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CHAPTER 1

INTRODUCTION
1.1 Outline
This chapter deals with the survey and its goats@lwith a brief introduction to Gurung
survey areas, Syanja, Kaski and Lamjung. It camsibeight sections. Section 1.2 highlights
the survey and its major goals. Section 1.3 giviesed introduction to the Syanja, Kaski, and
Lamjung district. Section 1.4 presents a briefadtrction to the language name of Gurung
and its genetic affiliation. Section 1.5 we presanganization of the report and section.

1.2 Thesurvey and itsgoals
This report is based on the survey carried out ibguistic Survey of Nepal (LinSuN) in the
major Gurung speaking areas in the Western DevedoprRegion of Nepal. The main
purpose of this study was to find out the socialisgc situation of the Gurung language. The
specific goals /objectives of the study were ao¥es:
a) To identify the number of the Gurung varieties &g they vary from each other by
assessing the levels of lexical similarities amtiregm.
b) To find out their vitality by investigating the patns of their use in certain domains
of language use;
c) To assess the mother tongue proficiency andegfecommunity bilingualism;
d) To evaluate the language maintenance and thudat of the speakers towards
their native tongue(s); and
e) To gather information regarding the resources amtjuage development for the
implementation of mother-tongue based multilingedication in the mother tongues.
1.3 The Gurung survey area
According to the Census Report of Nepal 2011, ¢ population of Gurung is 522641 and
the major concentration of the Gurung populatiofoisnd in the hilly areas in the Western
Development Region, especially in Syangja, Kaskd aamjung districts of the Gandaki
Zone. Five different locations were selected asstimey points within the districts on the
basis of the density of the Gurung population asg@nted below:
I. Sirubari (in the Syangja District)
il. Pokhara (in the Kaski District)
iii. Lekhanath (in the Kaski District)
Iv. Besisahar in (the Lamjung District)
V. Khasur (in the Lamjung District)
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Figure 1: Thesurvey area[Source: Topographic survey branch, survey department, HM G
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1.4 The Gurung people and their settlements

Gurung people call themselves Tamu. The native haordeof the Gurung people is supposed
to be the Gorkha, Kaski, Lamjung, Parbat, Syanggh Bahahu districts of Nepal. ‘After the
Gorkha conquest, ethnic Gurung just like Magar &fthetri, have settled far and wide
outside of their traditional homeland, from eastBlepal to southern Bhutan and northeast
India’ (van Driem, 2001:959). According to the CessReport of Nepal 2011, the total
population of Gurung is 522641 and their major @mti@ation is in the hilly areas in the
Western Development Region of Nepal. The report pr@sented the distribution of the
Gurung population in different areas as:
Urban: 137371, rural: 385270, mountain: 29886; Bill9868, Terai: 112887.
Similarly the report has presented their distriatin different development regions as:
Eastern: 62793, Central: 127416, Western: 30313dl-vivtstern: 24828 and Far-

western: 4470.

Our survey has identified the following locationsim Lamjung, Kaski and Syanja as the

locations of Gurung settlements.



Figure 2: Thelocations of Gurung settlement in Lamjung, Kaski and Syangja

Lamjung:

Bhoteodar, Nalma, Besisahar, Ghalegaun, Khasurrdphai, Syange, Bahundanda, Bhoje,
Bhachowk, Warchowk, Duradanda, Kunchha, Sisagtalr®), Bhulbhule, Gilung, Taksar,
Karphutar, Pakhurikot, Ghodeni, Kayare, Makaikhdliche, etc.

Kaski:

Moriya, Hamsapur, Majhkot, Khalagaun, Sagarbass&pani, Kotre, Ramkot, Majhuwa,
Sirkutang, Gagangaunda, Ritthepani, SainikbastijrkBt)y Sisuwa, Rupakot, Talbesi,
Jyamire, Beteni, Lipyani, Kaphaldanda, Naurung, iNMfaana, Bhagabatiya, Patle, Bhainse,
Pokhara, Budhibazar, Sidane, Thulaswanra, Lamjgrahg, Paire, Anpu, Bansdanda,

Tarkang, Yangjikot, Palche, Khilang, Thaka, Dhampusimle, Bhadaure, Bhichowk,

Chandrakot, Tanchowk, Lamrung, Ghandruk, etc.

Syangja:
Waling, Pame, Putalibazar, Sirubari, Margi, Sodihakhangole, Kelma, Bakota, Nuwakot,
Mahikhan, Kolma, Kaule, Pumdi, Bhumdi, Bage, Phkhdia, etc.

‘The Gurung are split into two great divisions: fooastes and sixteen castes. Lama,

Lamichhane, Ghale and Ghatane belong to four gamteisChormi, Dorjali, Folu, Ghyabre,

3



Khatra, Kholali, Kurumchhe, Kyabchhe, Jangre, Migaingi, Pom, Rilami, Sogun, Thin,

Thorje, Thorjami and Yoj belongs to sixteen casfBista, 1967 in van Driem, 2001:960).
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Figure 3: Gurung speaking area in the map of Nepal [Source: Ethnologue, 2009]

It is reported that there are more than 175 cl&i@uoung but people are known only some

of the clan names. Some of the common clan nanedssted below:

1. kaju 14. Kokor Lem
2. Kali 15. Koya

3. Kyangri 16. Kohli

4. Lem 17. Kohke

5. Katakyum 18. Kohla

6. Kitu 19. Koupofi

7. Kumhi 20. Kohtafi

8. Kupche Lem 21. Krdmchhaif
9. Kyubi 22. Komjai Kon
10. Kyu 23. Krogifi

11. Kepche 24. Kroji

12. Ko 25. Krofike Pahchyu
13. Kobrijai 26. Khakyu
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31.

32.

33.

34.

35.
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37.
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Khelag Ko
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Gurung divide time into a cycle of 12 yealshpkor), to each year of which a special name is

given, which is known asarga (Iho). As a result there are 1os:

I. garuda vii. dog

ii.  serpent viii.  deer
iii. horse iX.  mouse
Y2 sheep X.  COW

v. Monkey xi.  tiger and
vi.  bird xii.  cat

Each year is marked by a particular animal and #reyarranged in a single circle, closely

following the Tibetan calendar with its’ 12 animals

Gurung are either Buddhist or Hindus but it is saggal that in the beginning, the Gurung
were followers of Bon shamanism. Tibetan Buddhisas water introduced to the Gurung.
Today, the majority of the Gurung are followersTdbetan Buddhism, especially those who
live near the Buddhists. The influence of Bon shaista is strong among many Gurung. The

Gurung who live among the Hindus have convertdditauism.

The Lama is thepurohit (priest) of the Buddhist Gurung. He is entrustedhwthe
responsibility of conducting all religious cerememiof the tribe. Besides Buddhist lamas,
Gurung use their communal witch doctors catlewabongs, to conduct their religious rites

and ceremonies. The religious rites performed ohmdnths are calleargho by them.

They have some significant festivals likdosar (celebration of New Year)mangidina
(related to the birth of seven girls which showes tile of the family)methele hlipa (related to
archery),kheku tehe (worship of thegurus) andkhola sonther chyupa (establishment of new
state).

Gurung male weabhangra, a white cloth shirt-like apparel tied across thest and open
like a bag at the back (for carrying things), arlédehhad, like a short sarong or kilt. Gurung
women, both children and adolescents, were se¢hein maroon velveghalek (blouses),
enhanced by large gold earrings and semi-precitarge snecklaces. The three-day public
losar celebrations continued till the stars were ouéntlat home they invited visitors for

gatherings for almost a week.

There several statements but not historically pmostatements about the Gurung. Some
people claim that the Gurung people were descefded the historical pre-Mongol, Hun

people of Central Asia. Some other people arguettiey are of the more recent Mongol

5



migrations. Pye-tan-lhu-tan” is the sacred screptaf the Gurung, which contain oral

accounts of their traditional history.

Gurung have their own life style. Their traditioradcupation was sheep herding and trans-
Himalayan trade. In the 19th and early 20th centorgny Gurung people were recruited to
serve in the British and Indian Gurkha regimentsddy, the Singapore Police, Brunei
reserve units and the French Foreign Legion inagatpoethnically Gurung members. While
serving in the British Army they have earned mdrant6 Victoria's Cross awards. Gurung
are not only restricted to military occupations;nypdive in urban areas and are employed in
all types of labor, business and professional sesvi Nowadays they have been to gulf

countries.

1.5 The Gurung language
The termtamu is used for both ethnonym and glottonym. Thereaanember of endonyms to

refer to the language with the same literal meariing language ofamu’. The language

name is transcribed variously &@snu kyohe, tamu kxy, tamu kwi, tamu kyiwui, etc. gurung

bhasa or gurung kura is the exonym to refer to the language. Nowadays,people use
exonym rather than the endonym to refer to theiglege. During our survey, out of the 39
respondents only 13 called their language usingtitwnym and 25 called their language by
exonym. One respondent called the languaderas 74.

It is one of the minority languages spoken in Garkbamjung, Kaski, Syangja, Tanahu and
Parbat districts of Nepal by the Gurung native kpea Mostly the Gurung people settled
outside of their homeland have given up their etHanguage and have adopted Nepali as
their native tongue (van Driem, 2001:959). Accogdin the Census Report of Nepal 2011,
the total number of Gurung speakers is 325622 othwh47235 are males and 178387 are
females. It shows that the number of female spesalsedarger than that of males. Vast
majority of the Gurung speakers is living in theatuareas (247356) than in the urban areas
(78266). Similarly, the major concentration of tharung speakers is found in the hilly areas
of the Western Development Region. The report hasgmted the distribution of the Gurung
speakers in different areas as:

Urban: 78266, rural: 247356, mountain: 1893, R#H0601, Terai: 56088.
Similarly the report has presented their distriatin different development regions as:

Eastern: 35560, Central: 54020, Western: 226899]-Wstern: 7992 and Far-

western: 1151.



van Driem (2001:959) states that Gurung comprideset dialects with a low degree of
mutual intelligibility between them. The first orgea relatively homogenous western Gurung
dialect spoken in Kaski and Parbat. The secondisaeheterogeneous eastern dialect group
spoken in Lamjung, Gorkha and Tanahu. And the tbird is a southern dialect spoken in
Syangja. He further notices that there is conslderaariation between the Gurung dialects

in both the lexicon and the form of morphologicalices such as tense suffixes.

Gurung is a Sino-Tibetan language. Under the Sibetén language family it belongs to the
Bodic branch of Tibeto-BurmarBradley has grouped it in the Bodish group of Tobet

Burman. The genetic classification of Gurung capigsented as given below:

Sino-Tibetan
Tibeto-Bumman
Bodic

Bodish

Figure 4: Genetic classification of Gurung [Bradley (2001) [simplified]

1.6 Organization of thereport

The survey report consists of 8 chapters. Chaptials with the introduction to the survey.
In chapter 2 we examine research methodology ostilney. Chapter 3 deals with the lexical
variation. Chapter 4 looks at the domains of thegleage use. In chapter 5 we focus the
multilingualism. Chapter 6 deals with language litfalanguage maintenance and language
attitudes. In chapter 7 we examine the languageuress, dreams and plans of the speech
community for language development and chapter.p@na8 presents the summary of

findings and recommendations.



CHAPTER 2
RESEARCH METHODOL OGY
2.1 Outline
This chapter deals with the research methodologyl@read in this survey. It consists of three
sections. Section 2.2 presents a brief descriptibrthe research tools: sociolinguistic
guestionnaires and wordlist, the major focus of tbels in the survey, their basic
characteristics and how they were administeredhenfield. In section 2.3, we deal with the
limitations of the survey with respect to time, @s, area, methods and informants.
2.2 Resear ch methodology
This survey has employed three different toolsriteo to fulfill its goals. The methods/tools
consist of Sociolinguistic Questionnaire (SLQ), W@t Comparisons (WLC), and
Participatory Method (PM). The Sociolinguistic Quesnaire (SLQ) consists of three sets:
Sociolinguistic Questionnaire A, Sociolinguistic €3tionnaire B and Sociolinguistic
Questionnaire C. Participatory Method (PM) compiamur tools: Domains of Language Use
(DLU), Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) ath Appreciative Inquiry (ACI). Out
of the four PM tools we used Domains of Language (I4_U), Dialect Mapping (DLM) and
Appreciative Inquiry (ACI).
2.2.1 Sociolinguistic Questionnaire
There have been employed three sets of sociolitigggestionnaire in this survey.
a. Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)
This set, consisting of eighty questions, is inaghtb be administered to the individuals of
the speech community. The main purpose of thisisséb gather information from the
individuals about the language resources, mothegtte proficiency and multilingualism,
domain of language use, language Vvitality, languaggntenance and their language
attitudes. The opinions from the individuals artenfinfluenced by factors such as location,
education, age and sex.
This questionnaire was administered to almost egquaiber of respondents at each of the
survey points including male-female, literate-@tiate, different age groups (15-35, 35-55.
55+above and different caste groups. Table 1 dikesoverview of the survey points and

sample population in Syangja, Kaski and Lamjungyidis respectively.

The questions were administered in Nepali to tHieriants and the answers given by the
informants were recorded in the questionnaire ipdlleor English. After the data collection



the answers were entered into a database and addlyz general patterns and trends that

would contribute to fulfilling the research goals.

Table 2.1: The overview of the survey pointsand sample population in Gurung

GPS Elevation Sex Literacy Age groups
VDCs Q L e
© c © To) To)
= £ o O Q@ | W +
— o = E o) o) Te)
LL - = | - o™ Lo
Sirubari, ) B
_ 33°45°33.6" E
Syangja ) B 1634 m. | 3 5 6 2 3 2 3
28°07°54.2”° N
Pokhara, ) B
) 84°00°34.6”" E
Kaski 849 m. 6 1 5 2 - 2 5
28°12°46.1”° N

Lekhnath, | 84°02°25.6” E
Kaski 28°09°'50.4" N

856 m. 5 7 11 1 6 5 1

Bensisahar, 28°13°48.3" E
Lamjung 84°22°43.2"° N

1629 m. | 5 2 5 2 4 2 1

Khasur, 81°01°18.3" E
Lamjung 29°32°51.7" N

2019m. | 3 2 5 - 2 1 2

Total 2 |17 (32 |7 15 |12 |12

b. Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B) / The PM Tools

i. Dialect Mapping (DLM)
The Dialect Mapping (DLM) component was relevant hus survey. The main purpose of
this tool is to help the speech community to thatlout the language varieties spoken in the
areas, Table 3 gives the overview of the locatiand sample population selected for the

purpose of Dialect Mapping (DLM).



Table 2.2: The overview of the survey pointsand sample population for dialect mapping in Gurung

VDCs Sex Literacy Age groups
Q Q i)
o © © o 0 %)
= GEJ E) Q P L +
b L 3 = 3 o 3
Lekhnath, Kaski 5 7 11 1 6 5 1
Khasur, Lamjung 5 6 7 4 4 4 3
Total | 10 13 18 5 10 9 4

ii. Domains of Language Use (DLU)

In a multilingual community different languages arged in specific domains. The main
purpose of this tool is to help the speech commyuhink about what language(s) they use in

the different domains of language use.

Table 2.3: The overview of the survey pointsand sample population for domains of language usein

Gurung
Sex Literacy Age groups
VDC Q Q a
o © © © To) To)
< £ o] [J] P L +
—~ () = = To) Te) Ty)
LL — = — (9] Lo
Sirubari, Syangja 5 7 11 1 6 5 1
Pokhara, Kaski 7 4 8 3 1 4 6
Lekhnath, Kaski 5 6 7 4 4 4 3
Besisahar, Lamjung 6 7 9 4 5 4 4
Khasur, Lamjung 4 5 6 3 3 3 3
Total | 10 13 18 5 10 9 4

iv. Appreciative Inquiry (ACI)

The main purpose of this tool is to help the speemimmunity think about the stage of
language development. It focuses on the workstthag been carried out in the language and
the works needed to be carried out. Table 3 gikesoverview of the locations and sample

population selected for the purpose of Dialect MaggDLM).

10



Table 2.4: The overview of the survey pointsand sample population for appreciative enquiry

Sex Literacy Age groups
VDCs
< Q L
o © © © 7o) 7o)
s (] = = Lo o o
LL - = i o™ Lo
Sirubari, Syangja 5 7 11 1 6 5 1
Pokhara, Kaski 7 4 8 3 1 4 6
Lekhnath, Kaski 5 6 7 4 4 4 3
Besisahar, Lamjung 6 7 9 4 5 4 4
Khasur, Lamjung 4 5 6 3 3 3 3
Total | 10 13 18 5 10 9 4

c. Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

This set was administered on one to three langaetidsts and/or village head at every
survey point. It aims to assess the language nrant=, language vitality and their attitudes
towards their languages and their readiness fguage development.

2.2.2 Wordlist comparisons

The basic wordlist contains 210 items. The maimppse of this wordlist is to determine the
thresholds of lexical similarity uniting groupslahguages and dialects at various percentage
levels on the basis of standard word lists elicitemn the mother tongue speakers. The
results have been presented in a table whichrditest the relative linguistic distances among
various speech communities, and lexical differerttage been compared in an exhaustive
matrix of pairs.

From each survey points, at least three informaatsesenting different age, sex and
educational status were chosen as the word listeoun the selection, those speakers were
selected who were born in the village or in tharnacinity, had to speak Gurung as his/her

mother tongue and should not have lived outsideviltegge for extended periods of time.
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2.3 Limitations

231Time

It was a very difficult enterprise to carry out thaciolinguistic survey of three districts in 15
days. So we really could not visit most of the Guyareas but we tried our best to get the
overall impression of the sociolinguistic situatiohthose districts. So this survey has not
been a complete survey but a sample survey.

2.3.2 Season

We had been to the field study after Dashain afidrédihar. We found them in their hectic
job of harvesting like millet and paddy. Most otth did not respond us due to their work
morning to evening. So it had been very difficalt @is to get informants in the day time and

it directly affected the sample population.
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CHAPTER 3
DIALECTAL VARIATION
3.1outline
This chapter attempts to look at the dialectal variations in Gurung. It is organized into
four sections. Section 3.2 presents the results drawn from dialect mapping tool. Section
3.3 deas with the wordlist comparison and finally, in section 3.4 we present the summary

of the findings of the chapter.
3.2 Dialect mapping

The Gurung language has a number of dialects spoken in different locations. The
community members have the knowledge that there are other varieties of Gurung
different from their own. Some of community members were found to have knowledge
how other varieties are different from their own variety. Apart from the major varieties
there are a number of minor varieties. The varieties spoken in different villages are
dightly different from each other in terms of vocabulary, pronunciation, etc. The scope of
this study is the mgjor varieties of Gurung rather than the minor varieties. So we tried to

figure out the major varieties during this study.
3.2.1 Identification of different dialects

For the purpose of identification of the different dialects of the Gurung language, we
carried out dialect mapping at two distinct points namely Lekhanath Municipality in the
Kaski district and Khasur in the Lamjung district and tried to find out overall impression
of the distribution of the dialects spoken. The first point is the central part of the Gurung
speaking area. Dialect mapping at this point could give an overal picture of the Gurung
dialects except Gorkha. So we carried out dialect at Khasur to identify the dialectal
situation in Gorkha. With the help of diaect mapping at two points we have been
successful to get the overall impression of the distribution of the Gurung dialects. There
have been identified five dialects of Gurung if Ghale is included within Gurung.
Otherwise there exist four Gurung dialects. We could not find special names to the
dialects so we have named them as the first variety (Variety 1), second variety (Variety
2), third variety (Variety 3) and fourth variety (Variety 4).

Variety 1 is spoken in the northern part of Syangja and Kaski districts. It is spoken in
Sirubari, Karkineta, Arjunchaupari, etc. in the eastern part of the Syangja district and



Ghandruk, Dhampus, Lumle, Chandrakot, Bhadaure, Lamung, etc., in the western part of
the Kaski district.

Figure3.1: Thevariety 1 speaking areas

Similarly Variety 2 is spoken in Waling, Putalibgjar Municipality, Bayarghari, Maidan,
Nuwakot and the nearby VDCs in the western part of the the Syangja district.

Figure 3.2: Thevariety 2 speaking areas
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Variety 3 isthe largest variety that covers most of the parts of the Kaski district and some
parts of Syangja and Lamjung districts. In Syangja, it is spoken in Pumdi, Gumdi,
Phendikhola and the surrounding areas. In Kaski, it is spoken in most of the areas
including Pokhara, Lekhanath, Sikles, Yangjakot, Mirkot, Beteni, Sisuwa, etc. In

Lamjung, it is spoken in Duradanda, Bhachowk, Ghodeni, Makaikhola and the
surrounding areas.

Figure 3.3: Thevariety 3 speaking areas
Similarly, Variety 4 is mainly spoken in Lamjung, in the areas of Bhoteodar, Besisahar,
Khasur, Ghalegaun, Kunchha, Pasgaun, Ghanpokhara, etc.

Figure 3.4: Thevariety 4 speaking areas

15



This dialect mapping at the Lekhanath Municipality in the Kaski district shows that the
Gurung dialects are based on the geography not on the district as mentioned in the
previous literatures. For example, in the literature there are mentioned Syangja dialect,
Kaski dialect, etc. but our finding is that in Syangja there are two varieties of which one
is spoken only in the district but another continues up to the western parts of the Kaski
district. Similarly, the are two varieties in Kaski of which one overlaps with one variety

of Syangja and another spreads up to the western part of Lamjung.

Dialect mapping at Khasur,Lamjung could not be as explicit as the dialect mapping at
Lekhanath. The people in Khasur are not well known about the varieties in Syangja and
Kaski but they are well known that the varieties spoken in Syangja and Kaski are
different from their own variety. Similarly, they are well known that the variety spoken
in Gorkha is also distinct from their own. In this way they could identify three Gurung
varieties: variety 1 spoken in the west (especially Kaski and Syangja), variety 2 spoken in
their own area (Lamjung) and variety 3, spoken in the east (especialy Gorkha). They
pointed out that the variety spoken in Gorkhais far different from their own variety than

the variety spoken in the west.

Figure 3.5: Dialect mapping in Khasur, Lamjung

In this way we could find out altogether four varieties of Gurung as.

Varity 1: spoken in the northern part of Syangja and southern-western part of Kaski

Varity 2: spoken in the central-southern part of Syangja (probably in Parbat and Tanahu,
too)

Varity 3. spoken in the northern-eastern part of Syangja, most of the parts of Kaski and
western part of Lamjung

Varity 4: spoken in the most of the parts of Lamjung

Variey 5: spoken in Gorkha
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3.3 Lexical similarity
The wordlists collected from five different survey poits. Sirubari of Syangja, Pokharaand
Lekhnath of Kaski and Beshisahar and Khasur of Lamjung districts are compared and the

summary of the comparison is presented in table 6.
Table 3.1: Lexical Similarity comparison in Gurung

Sirubari | Pokhara | Lekhanath | Khasur Besisahar
Sirubari 100% 78% 70% 60% 62%
Pokhara 78% 100% 78% 71% 65%
Lekhanath | 70% 78% 100% 75% 65%
Khasur 60% 71% 75% 100% 66%
Besisahar | 62% 65% 65% 66% 100%

The lexical differences we find between Sirubari and others are: Sirubari and Pokhara
22%, Sirubari and Lekhnath 31%, Sirubari and Benshisahar 40% and the same pattern is
found when compared with the other locations.. The more we go from the west to the
east the lexical variation gradually increases and vice versa except. It shows the lexica
variation in the Gurung varieties increases gradually according to the distance which is

justified by Figures 7 and 8.

Figure 3.6: Graphic representation of lexical comparison: Sirubari vs. othersand Pokhara vs. others
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Lekhanath Khasur
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Figure 3.7: Graphic representation of lexical comparison: Lekhanath vs. others and Khasur vs.

others
Besisahar
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Figure 3.8: Graphic representation of lexical comparison: Besisahar vs. others

3.4 Summary

With the help of dialect mapping we have been successful to get the overall impression
of the distribution of the Gurung varieties. There have been identified five dialects of
Gurung. We could not find special names to the diaects so we have named them as the
first variety (Group 1: the northern part of Syangja and southern-western part of Kaski),
second variety (Group 2: spoken in the central-southern part of Syangja), third variety
(Group 3: the northern-eastern part of Syangja, most of the parts of Kaski and western
part of Lamjung), fourth variety (Group 4: the most of the parts of Lamjung) and fifth
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variety (Group 5: Gorkha). As mentioned in the literature the varieties are not district
specific but geography specific. At each location the people clam their variety to be the
pure Gurung in comparison with others. The lexical comparison shows that there is
nearly a constant descending order in lexical similarity from Syangja to Besisahar and
vice versa. It justifies that there is not any abrupt change between the adjacent varieties of
Gurung; it is a natural continuum of a single language. But the case of Gorkha variety

may be different because our study was confined from Syangjato Lamjung.
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CHAPTER 4
DOMAINS OF LANGUAGE USE
4.1 Outline

This chapter looks at the major domains of languagge in Gurung. It consists of eight
sections. Section 4.2 deals with the patternsrajuage use in general domains. Section 4.3
deals with the use of the language in interpersoaaimunication in the family. In section
4.4 we deal with the patterns of language use kycthildren. Section 4.5 appraises the
patterns of language use by the community for atMits and the patterns of language use in
writing the minutes of the community meetings. #ec#.6 looks at the frequency of the use
of the language of wider communication. In secdohwe discuss the preference of language
for children's medium of instruction at the primégyel. Section 4.8 summarizes the finding

of the chapter.
4.2 Patterns of language use in general domains

In this section, we examine the languages mostéety used by the Gurung speakers in the

following domains of language use:

I. counting,

ii. singing,

iii. joking,

iv. bargaining/shopping/ marketing,

v. storytelling,

vi. discussing/debate,

vii. praying,

viii. quarrelling,

ix. abusing (scolding/using taboo words),

X. telling stories to children,

Xi. singing at home,

xii. family gatherings and

xiii. village

Xiv. meetings
The situation of use of the languages in differ@otains of language use is presented in
Table 4.1.



Table 4.1: Languages most frequently used in diffent domains

Gurung Nepali Gurung/Nepali

Counting 11 (28%) 23 (59%) |2 (5%)
Singing 5 (13%) 21 (54%) |11 (28%)
Joking 8 (21%) 15 (38%) |15(38%)
Shopping/ Marketing 2 (5%) 29 (74%) |5 (13%)
Telling story 8 (21%) 26 (67%) |4 (10%)
Discussing/ Debate 13 (33%) 11 (28%) |15 (%)
Praying* 10 (26%) |20 (51%) |9 (23%)
Quarrelling 9 (23%) 9 (23%) 21 (54%)
Abusing ) 11 (28%) |17 (44%) |17 (44%)
Stories to children 5 (13%) 26 (67%) |8 (21%)
Singing at home 7 (18%) 20 (51%) |11 (28%)
Family gatherings 16 (41%) 11 (28%) |12 (31%)
Village meetings 6 (15%) 24 (62%) |9 (23%)

The use of Gurung does not seem to be prominemtost of the domains of language use.
There are only two domains: family discussions &mdily gatherings in which Gurung is
dominantly used. The use of Nepali is dominant iasimof the domains like counting,
singing, marketing, storytelling, village meetirggc. Similarly there are some domains like
joking, quarreling and accusing in which both af tanguages are used in parallel way. The
overall situation gives an impression that the saadasurung use are getting narrowed.

Nepali is used mainly in the formal use, market amiing whereas Gurung is used in most
of the domestic domains. Counting in Gurung is fnequently used as much it is used in
Nepali. Singing is the domain in which the use ephlli is dominant. However, they possess
some of the songs of their own language and noveatlteey have composed songs in Gurung
and have been published in the form of CDs/DVDs.

While joking, they seem to use both Gurung and Ndpaguage. In the domains like
abusing and quarreling both Gurung and Nepali aesgl simultaneously. In discussing both
Gurung and Nepali are equally used. Mostly in tifermal or family gatherings they tend to
speak Gurung. While praying they used Gurung laggua limited way. In their performing

cultures they require their own language. Whilérglthe story to their children, they prefer
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their own language. But this tendency does nottexisong the young generations. The
situation of use of language in different domaias hlso been presented in Figure 4.1.

The use of different languages in different domains
80%
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Figure 4.1: The use of languages in different domas

The domains of language use identified by parttopamethod also gives the similar impression as@nted

in Figure 4.2.
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Figure 4.2: The use of languages in different domas identified from PM
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The findings from the participatory method fromfeient survey locations have presented in

Table 4.2.
Table 4.2: The findings from the participatory method from four survey locations
Sirubari Pokhara Lekhanath Khasur
Gurung | -with the seniors in family | -in the family -in the family -in the family
-with friend of same age | -with relatives -with relatives -with seniors
-with Neighbours -with seniors -with villagers -with friend of
-local meetings -to talk secret -to abuse same age
-to pray matters -with relatives
-with
Neighbours
-to talk secref
matters
-to joke
-to pray
-while dreaming
Nepali | -in school -with guests -telling stories -in writing
-in market - in school - in school - in school
-while singing -in market -in market -in market
-with  other community -with juniors -while dreaming -to invite
people -with non-speakers -with non-speakers
of Gurung of Gurung
-to pray
-to joke
Both -with juniors -in meetings -in meetings -with juniors
Gurung | -with children -while quarrelling | -while quarrelling | -with children
and -in agricultural work -for singing -with children -in  agricultural
Nepali | -while dreaming -counting -in festivals work
-while quarrelling -while dreaming | -for singing -while
-in family gathering -in working places| -to joke guarrelling
-to joke -in invitation -in discussion -while singing
-to count -to pray -in meetings
-to count

It is understood from Table 4.2 that Khashur is glace where Gurung is spoken in
relatively more domains and next to Khasur is Sairuldn Pokhara and Lekhanath Gurung is

used in very limited domains. It is an indicatiblati the use of Gurung is wider in the villages
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than in the urban areas. Although the use of Guisrdecreasing, it is still vibrant in the
rural areas. If we compare Figures 4.3 to 4.5 itlearly understood that the domains of
Gurung are decreasing from the old generation gyealo the new generation speakers.
Among the 55+ age group Gurung and Nepali are $anebusly used in most of the
domains and in the domains in which only one laggua used, the use of Gurung is nearly
equal to the use of Nepali. So the use of both yand Nepali is parallel among the eldest

age group, Figure 4.3.

Responses by the 55+ age group speakers
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Domains of language use

Figure 4.3: The use of languages in different domas by 55+ age group

Among the age group 35-55 the use of Nepali haeased in the domains in which both
Nepali and Gurung are used among the age group®bthe use of Gurung seems to remain

almost constant, Figure 4.4.

Responses by the 35-55 age group speakers
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B Gurung and Nepali
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Domains of language use

Figure 4.4: The use of languages in different domas by 35-55 age group
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But in contrast, amonthe age group -35 the use of Nepali Badramatically increased in i
the domainsThe use of Gurung and bilingual use of Gurung Begali have completel
been marginalized and Nepali has become the masindting language among them

presented in Figure 4.5.

Responses by the 15-35 age group speakers
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Figure 4.5: The use ofanguages in different domain by 15-35 age group

The use of language in different domains of language also seems to depend on
education of the respondenGenerally the illiterate or literate only peopledliin the village
and are in lessontact with the other langue speakersSo they have to use th mother

tonguein their daily lives in more domains of language.u

Responses from the illiterate and literate respondents
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Figure 4.6: The u® of languages in different domain by illiterate and literate only respondent:
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Responses from educated respondents
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Figure 4.7: The use of languages in different domas by educated respondents

But in contrary, the educated people come in cantéh other language speakers more often
than the illiterate ones and in most of the calseg live out of their community in the course

of job or business. As a result they have to useliinguage of Wider Communication

(LWC) in most of the domains of language use aratlgally they become more used to
LWC than the mother tongue. The difference canlearly seen if we compare Figure 4.6

and Figure 4.7.

The illiterate and literate only people either @erung or Gurung/Nepali simultaneously in
most of the domains whereas the educated onesithee @urung/Nepali or Nepali in most
of the domains. Within the first group, the useGafrung is tolerably higher but within the
second group the use of Gurung is desperately loWse situation can be schematically

presented as:
Group first (illiterate and literate only): Gurung/Nepali>Nepali>Gurung
Group second (educated): Nepali>Gurung/Nepali>Gurung

It gives an impression that illiterate and literatdy people have mother tongue retention in a
number of domains of language use for some extéereas educated people have shifted
towards the language of wider communication, Neddlis clearly shows that those who are
educated are more open to language shift tharlliteeate and literate only people. Table 4.3
presents the detail about the use of the langumgdgferent domains of language use by

illiterate/literate only and educated Gurung people
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Table 4.3: Languages most frequently used in diffent domains (by level of education)

lilliterate/literate only (n=23)

Educated (n=20)

G GN N G GN N
Counting 10(43%) |1(4%) |7 (30%) |3 (15%) |1 (5%) |6(30%)
Singing 4(17%) |5(21%) |9(39%) |2 (10%) |6 (30%) |12 (60%)
Joking 5(21%) |8(35%) |7(30%) [3(15%) |7(35%) |10 (50%)
Shopping/ Marketing 1(4%) |2(9%) 14(61%) |1 (5%) |4(20%) |15(75%)
Story telling 5(21%) |14(%) |10(43%) |2(10%) |3(15%) |15(75%)
Discussing/ Debate 5(21%) [5(21%) |8(35%) |0 (0%) |7(35%) |13(65%)
Praying 6(%) 8(35%) |5(21%) |4(20%) |3(15%) |13(65%)
Quarrelling 3 (13%) |11(48%) |4(17%) |2(10%) |7(35%) |11(55%)
Abusing 4 (17%) |10(43%) |4(17%) |1 (5%) |6(30%) |13(65%)
Telling stories to children |5 (21%) [4(17%) [11(48%) |0 (0%) |[3(15%) |13(65%)
Singing at home 4 (17%) |7(30%) [9(39%) |[3(15%) |6(30%) [10(50%)
Family gatherings 9(39%) |8(35%) |2 (9%) |7(35%) |4(20%) (9 (45%)
Village meetings 3 (13%) |4(17%) |11(48%) |3 (15%) |4(20%) |13(65%)

4.3 Patterns of language use at home

The most favorable place for a mother tongue todeal is the home. How much a language

is used at home determines how vibrant the langisadge this sub-section, we discuss the

patterns of the use of the Gurung language at home.

The grandparents, parents, siblings, spouse atdtemiare the common inter-collocutors in

a family. If the respondent is an adult, in mostlté cases s/he doesn’t have grandparents
and the siblings don't live together with her/himyalonger. In the same way, if the
respondent is young s/he may not have spouse artaldren. So it is not possible to find all
the interlocutors in a family. For the purposeto$research the respondents about the use of
languages with their family members like grandpteeparents, spouse and children while

talking about education related topics and famiysaciety related topics and while writing
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letters. Some of the respondents didn’'t have grameips and/or parents and some were
illiterate and couldn’t write letter and some hawever written letters although they were

literate. So, all the respondents could not ansllesf the questions. Table 4.4 presents the

use of Gurung at home in the above mentioned susmt

Table 4.4 Use of Gurung in interpersonal communicaébn at home

Education related | Society/family related | Writing letter
Grandfather 0 (0.00%) 0 (0.00%) 0 (0.00%)
Grandmother 0 (0.00%) 0 (0.00%) 0 (0.00%)
Father 2 (05.12%) 3(07.67%) 0 (0.00%)
Mother 3(07.67%) 3(07.67%) 0 (0.00%)
Spouse 4 (10.25%) 4 (10.25%) 0 (0.00%)
Children 2(05.12%) 0 (0.00%) 0 (0.00%)

Mainly the adult people speak Gurung at home bey tton’t have their grandparents and in
several cases even parents. So the conversatiog @Gsirung with the grandparents is nil and
with the parents is very limited. Written tradition Gurung is a new tradition so in the past
people used to write letters in Nepali. As in thielé 4.5, some of the respondents use Gurung
and Nepali simultaneously with their family members both educations related and
society/family related matters. Some of them wrlatters in both of the languages as

demanded by the situation. It shows that nowadaysii@g is also used in writing.

Table 4.5: Use of Gurung and Nepali in interpersorlacommunication at home

Education related Society/family related  Writimgtér
Grandfather 0 (0.00%) 0 (0.00%) 0 (0.00%)
Grandmother 0 (0.00%) 0 (0.00%) 0 (0.00%)
Father 2 (05.12%) 2 (05.12%) 0 (0.00%)
Mother 1(0.2.56%) 1(0.2.56%) 0 (0.00%)
Spouse 5(12.82%) 6(15.38%) 2 (05.12%)
Children 5(12.82%) 5(12.82%) 1(0.2.56%)

As in the table 4.6, some of the respondents ulseNepali with their family members in

both educations related and society/family relatedters whereas all the respondents who

wrote letters in their life wrote in Nepali.
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Table 4.6: Use of Nepali in different situations irinterpersonal communication at home

N= 39 Education related Society/family related \¥gtletter
Grandfather 11(28.20%) 11(28.20%) 11(28.20%)
Grandmother 11(28.20%) 11(28.20%) 11(28.20%)
Father 11(28.20%) 11(28.20%) 16(41.02%)
Mother 11(28.20%) 11(28.20%) 16(41.02%)
Spouse 10(25.64%) 10(25.64%) 16(41.02%)
Children 10(25.64%) 10(25.64%) 14(35.89%)

4.4 Patterns of language use by the children

There are three domains, playing with other chiidtalking with neighbors and at school, to
examine the patterns of language use by the childrable 4.7 presents the responses made
by the respondents about the language use bydhigren while playing with friends, while

talking with neighbors and at school.

Table 4.7: Language use by the children while plagg, with neighbours and at school

Gurung Gurung and NepaNepali
While playing with friends 0 (0%) 5 (12.82%) 34 (87%)
While talking with the neighbours 0 (0%) 5 (12.82%) 34 (87.17%)
At school 0 (0%) 3 (7.69%) 38 (97.43%)

Nearly 90% of the children use Nepali and only abb@f6 of them use both Gurung and
Nepali simultaneously in all the three situatiofitie use of Gurung solely is not found
among the children in any of the situations. Thaagion suggests that there is a immense

language shift among the children.

Table 4.8: Language use by the children with friens, with neighbours and at school (by location)

With friends With the neighbors At school

G GN N G GN N G GN N
Sirubari (n=8) | 0(0%) 0(0%) 8(100%) | 0(0%,)0(0%) 8(100%) | 0(0%) 0(0%) 8(100%
Pokhara (n=7) | 0(0%)1(14.2%)| 6(85.7%) | 0(0%) 1(14.2%)| 6(85.7%) | 0(0%) 1(14.2%)6(85.7%)
Lekha. (n=12) | 0(0%)0(0%) 12 (100%) 0(0%)| 0(0%) 12(100%) 0(0%) 0(0%) 12(100%)
Besisahar (n=7)0(0%)| 1(14.2%)| 6(85.7%) | 0(0%) 1(14.2%)| 6(85.7%) | 1(14.2%)0(0%) 6(85.7%)
Khasur (n=5) O(O%PS(GO%) 2(40%) 0(0%)3(60%) | 2(40%) | 0(0%) 0(0%) 5(100%

While we compare the different locations regardthg issue, we understand that only

Gurung is not used by the children in any situaabmny location. The simultaneous use of

29



Gurung and Nepali among the children is slightlyrfd in Pokhara and Besisahar but it is
remarkably found in Khasur. It indicates that dtié Gurung children in the rural areas are
fluently bilingual in their mother tongue and Napd@ut in the urban areas most of the
children have been shifted into Nepali.

4.5 The language for invitations and writing minutes

In Gurung communities the marriage invitations @rdoth oral and written forms. While
they invite orally, it depends on whether the adsee speaks Gurung or not. They have to
use Nepali with the non-speakers of Gurung witheny question. If the addressee is a
speaker of Gurung invitation is possible in bothr@yg and Nepali. In the print form
majority of respondents use Nepali for invitatilWowadays, there has been a tradition to
print an invitation card in both of the languagiepali is used to write the minute of any

kind of meeting in the Gurung communities.
4.6 The frequency of use of the language of wideommunication

In Gurung community, in general, Nepali serveshaslanguage of wider communication.

Table 4.9 presents the frequency of the use of Nepa

Table 4.9: The frequency of the use of the languagé wider communication by places

always sometimes never
Sirubari 8(100%) 0(%) 0(0.00%)
Pokhara 3(42.85%) 4(57.14%) 0(0.00%)
Lekhanath 12 (100%) 0(0.00%) 0(0.00%)
Besisahar 7(100%) 0(0.00%) 0(0.00%)
Khasur 3(60%) 2(40%) 0(0.00%)

All of the people always use Nepali in Sirubarikhanath and Besisahar but in Pokhara and
Besisahar nearly 50% of the people use Nepali awag nearly 50% use it sometimes. But
there is not a single respondent who never usealNdppoints out that the use of Nepali is

more frequent in the urban areas or business #raasn the remote villages.

Table 4.10: The frequency of the use of the languagf wider communication by age

Al: 15-35 (n=16) A2: 35-55 (n=11) A3: 55+ (n=12)
Always 15(93.75%) 9(81.81%) 9(75%)
Sometimes 1(6.25%) 2(18.18) 3(25%)
Never 0(0.00%) 0(0.00%) 0(0.00%)
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The frequency of use of Nepali is more in the yarrgeneration people in comparison with

the elder generation people as presented in Table 4
4.7 Preference of language for medium of instructimat primary level

Nearly 60% of the respondents preferred Gurundgp@srntedium of instruction at the primary
level of education. In the same way about 15% efrttpreferred Nepali and 25% of them
preferred English. It shows that English is moref@rable than Nepali for the Gurung
people. Table 4.11 shows the respondents from givats: Sirubari, Pokhara, Lekhnath,
Besisahar and Khasur prefer Gurung much more thlaer danguages as the medium of
instruction at primary level. Respondents from Lekim and Sirubari preferred English as

the medium of instruction at primary level

Table 4.11: The preference of language for childréa medium of instruction at primary level by place

Gurung Nepali English
Sirubari (n=8) 4 (50%) 2(25%) 2(25%)
Pokhara (n=7) 5(71.42%) 1(14.28%) 1(14.28%)
Lekhanath (n=12) 6(50%) 1(8.33%) 5(41.66%)
Besisahar (n=7) 5(71.42%) 1(14.28%) 1(14.28%)
Khasur (n=5) 3(60%) 1(20%) 1(20%)

The education background of the respondents alsms®o be responsible to determine the
preferred language as the medium of instructiore illiterate ones seem to prefer their
mother tongue more. About 84% of the illiteratditarate-only people preferred Gurung to
other tongues whereas only 35% among the educatipgyeferred mother tongue. Similarly
the highest percentage of the educated respon{&sfis) preferred English. It signals that
the educated Gurungs are being attracted towardtisEnrather than Gurung or Nepali.

Table 4.12 presents the preference of languagectiddren's medium of instruction at

primary level by education.

Table 4.12: The preference of language for childréa medium of instruction at primary level by

education
llliterate and literate only (n=19) Educated (6¥2
Gurung 16(84.21%) 7 (35%)
Nepali 2(10.52%) 4 (20%)
English 1(5.26%) 9(45%)
Other 0(0.00%) 0(0.00%)
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4.8 Summary

In this chapter we tried to observe the languatgityi in Gurung by analyzing the responses
to the questions related to the major domains ofuage use. The use of Gurung is not
prominent in most of the domains of language useerd are only two domains: family

discussions and family gatherings in which Gurumdominantly used. The use of Nepali is
dominant in most of the domains like counting, Bigg marketing, storytelling, village

meeting, etc. Similarly there are some domainsjbkéng, quarreling and accusing in which

both of the languages are used in parallel wathdrrural areas the use of Gurung is in more
domains than in the urban areas. Similarly therbldeeople use Gurung more than the
youngsters and illiterate and literate-only peame Gurung more widely than the educated
ones. The overall situation gives an impressiont tha areas of Gurung use are getting

narrowed.

At home mostly the elderly people use more Gurumgray them while talking about the

domestic as well as external matters. Mostly thddhetaged people use both Gurung and
Nepali simultaneously among themselves while tglkaout the family related as well as
external matters. They use Gurung with their eldgrd use Nepali with the young people.
The young generation people and children mostlyNeggali and a majority of them have not

learnt Gurung.

Nearly 90% of the children use Nepali and only abb@f6 of them use both Gurung and
Nepali simultaneously while playing with friendsdawith their neighbours and they don’t
use Gurung in school at all. For oral invitatioeyhuse both Gurung and Nepali. In the past
they used to print an invitation card only in Neplalit nowadays they print bilingual
invitation card in Gurung and Nepali. Nepali is @y language of wider communication
and they use it in their everyday lives. The us&€WC is more frequent in the urban areas
and among the educated people. Nearly 80% of theferped the mother tongue as the
medium of instruction at the primary level. Theéicend preference is English and third one
is Nepali. The inclination of the majority of thdweated people and people from the urban
areas is towards the other tongues rather thamdtleer tongue.
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CHAPTER 5

MULTILINGUALISM
5.1 Outline
This chapter deals with multilingualism in Gurunig. section 5.2 we present the
linguistic setting of the survey area. Section pr8sents the number of languages the
respondents know. In section 5.4 we have evaluated much Nepali the Gurung
children understand in the early school classesti®@e5.5 identifies the Language of
Wider Communication (LWC) and its use. Section é&wluates the command of the
people on mother tongue and LWC. Section 5.7 dggsithe language the respondents
like most. In section 5.8, we examined the languamapetence of the children. Section
5.5 summarizes of the findings of the chapter.
5.2 Thelinguistic setting
Most of the places we visited were multilingual.sKais supposed to a hub area for
tourists. Not only the case of Gurung, but alsopgeeple around this area have access in
Enlgish language. They could speak Hindi as wetic&the Sirubari of Syangja is home
stay, this place was also the multilingual placalyGhe Khasur of Lamjung was the
place of bilingual where they could speak Neapld &urung both. Few educated
Gurungs could speak English.
5.3 Knowledge of languages
Gurung is a multilingual community. There was nourid any monolingual Gurung
speaker in the areas. In contrast a vast humbeoohg people were found to be

monolingual in Nepali. The respondents have knogdeaf 2-4 languages.

Table5.1: Gurung and other languages spoken/known by the speakers

SN Languages Male (n=21) Female (n=18)

1 Gurung (only) 0 (0.0%) 0 (0.0%)

2 Gurung, Nepali 6 (28.57%) 5 (27.77%)

3 Gurung, Nepali, English 2 (9.52%) 2 (11.11%)

3 Gurung, Nepali, Hindi 6 (28.57%) 4 (22.22%)

4 Gurung, Nepali, Tamang 1 (4.76%) 0 (0.0%0
Gurung, Neapali, English, Tamang 0 (0.0 %) 1 (6.25%)

4 Gurung, Nepali, Hindi and English 7 (33.33%) 2.02%)

5 Nepali, Hindi, other 0 (0.0%) 1 (6.25%)




The mostly used language is Nepali, and it is &émgliage of wider communication. As
all the respondents were selected the speakersiminG, all of them can speak Gurung
as mother tongue or second language. Apart fromui@urand Nepali, out of 39
respondents 21 can speak Hindi, 16 English andh2aihg as presented in Table 5.1.

In the Gurung communities, there is a trend ofij@rservice in Indian army or British
army since a long period of time. They have torddimdi and/or Ehglish during their
service period. During their service period theletsheir family to stay with them and
the family members also learn the languages. Bngdigaught in the formal education
compulsorily from the primary level to the highewél in Nepal and the people who have
formal education have knowledge of Language. Bexanfsthe wide spread use of
television, even rural areas people watch Hindidfidnnels and from young people to
old people have got knowledge of Hindi. So Enghstd Hindi are important languages
in the Gurung communities. Although they have kremlgle of English and Hindi, they
don’t use them in their daily lives. In some looas (here Khasur) their neighboring

community is Tamang and they learnt Tamang froniTfdmang community.

As the data show that 28% of the males are bilihgua the rest are multilingual.
Among them, 9.52% male Gurungs were found to haeess in Gurung, Enlglsih and
Nepali, 28.57 % in Gurung, Nepali and Hindi, 33.38%Gurung, Nepali, English and
Hindi, and 4.76% in Gurung, Nepali and Tamang. 2% 6f female were bilingual and
none was monolingual. Of the rest, Gurung, Nepadi Bnglish were spoken by 11.11%,
Gurung, Nepali and Hindi by 22.22%, Gurung, NepHindi and Tamang by 6.25%,
Gurung, Neapli, Hindi and Englsih by 22.22%.

5.4 How much Nepali the children understand in the early classes

As a result of multilingual setting of the Gurungmamunity, the children learn Nepali in
their early age either in their own home or frora tommunity. As a result, in most of
the situations, when they go to the school theyehdkeady have learnt Nepali and they
don’'t have problem to understand Nepali which is thedium of instruction in the
schools. The responses of the people have beeenpedsn Table 5.2.

Table 5.2.: How much Nepali the children under stand in the early classes

understand all a little bit don't understand | No response

33 (84.61%) | 5(12.82%) | 0 (0.0%) 1 (2.56%)
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We got the response that 84.61% of their childrenldc understand Nepali language,
12.82% a little and 2.56% of them did not respondlla It suggests that a vast majority
of the children understand Nepali in their earlgssles and Nepali is not a problem for

them as a medium of instruction.
5.5 The language of wider communication and its use

Nepali is the only language which is used as thguage of wider communication and
used as the lingua franca in the Gurung commumty more than 80% of them use it

every day. The responses are presented in Table 5.3

Table 5.3: The use of Language of wider Communication in Gurung

Nepali
Which is your LWC? 39 (100%)
How often do you use it? always sometimes
32 (82.05%) 7 (17.94%)

5.6 Degrees of command in Gurung and Nepali

Nearly 75% of the Native speakers of Gurung hawebeommand in Gurung than in
Nepali and nearly 25% of the native speakers hateebknowledge in Nepali than in
Gurung. The command of Gurung is decreasing irythag generation native speakers
of Gurung as presented in Table 5.4. First thegnte@urung at home as native tongue
but when they go out of their home they remaindntact in Nepali and the contact eith
Gurung is disconnected. As a result, their comman@urung gradually decreases and

command in Nepali increases.

Table 5.4: Thelanguage they speak better (by age group)

Age groups
Al: 15-35 (n=16) A2: 35-55 (n=11) A3: 55+ (n=12)
Gurung 7 (43.75%) 9 (81.81%) 12 (100%)
Nepali 8 (51%) 2 (18.18%) 0 (0.0%)
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As Table 5.4 shows, the degree of command in Gunsngradually decreasing
generation by generation. Among the new genergbieople more than 50% of the

Gurung speakers have better command in Nepaliith&urung.
5.7 Thelanguage they like most

The vast majority (70%) of the respondents weredoto like their mother tongue more
than other tongues. It is a good indication for theure existence of the Gurung
language. But the serious problem is that 30% efsipeakers like Nepali than Gurung
and the trend is increasing in the young genergtemple as presented in Table 5.5.

Table5.5: Thelanguage they like most by young and old gener ation people

Young generation 15-35 (n=16) Old generation 3%val{n=23)
Gurung 6 (37.5%) 21 (91.30%)
Nepali 8 (50%) 2 (8.69%)
Other 1 (06.25%) 0 (0.0%)

Table 5.5 shows that the affection towards theithmiotongue has drastically reduced by
half in the young generation people in comparisath whe old generation people. It
clearly shows that the young generations are gpiftto the language of wider

communication.

Similarly, the literacy/education of a person ateEms to be a responsible factor to
determine the loyalty of the mother tongue. As #uication level of the speakers
increases they are more likely to like languagevigler communication as presented in
Table 5.6.

Table 5.6: Thelanguage they like most (by education)

I (n=6) L (n=13) E (n=20)
Gurung 6 (100%) 10 (76.92%) 11 (55%)
Nepali 0 (0.0%) 3 (23.07%) 9 (45%)
Other 0 (0.0%) 1 (07.69%) 0 (0.0%)

Table 5.6 shows that all (100%) the illiterate depmearly 75% of the literate people
and only 55% of the educated people like Gurungtnibmdicates that language loyalty

is converse to the education level of the speakers.
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5.8 Thelanguages of the children®

All the children do not speak Gurung at home indalinains of language use with all the
family members as well as in their neighborhoode Tingjority of children are found to
have been shifting to languages of wider commumnaiNepali. Further, there is found
the influence of English as well. The children ety 60% of the respondents can speak
Gurung, 100% of the respondents can speak Nepdlhearly 40% of the respondents
can speak English. It shows a serious disruptiothénintergenerational transmission of
the Gurung language as 40% of the children caeakgsurung.

All of the children learnt Gurung and nearly 25%abiildren learnt Nepali from their
own home, and 75% of children learnt Nepali and%G#f the children learnt English

from the school as presented in Table 5.7.

Table5.7: Wherethey learnt the languages from

Home School
Gurung 19(100%) 0 (0.0%)
Nepali 8 (26.66%) 22 (73.33%)
English 0 (0.0%) 13 (100%)

5.9 Summary

In this chapter, we examined the multilingualismtiie Gurung community. All of the

places we visited so far are completely bi/mulglial as every speaker of Gurung can
speak at least two languages. All of the Gurunglspes can speak Nepali, too. Apart
from Gurung and Nepali, a large number of people speak other languages like

English and Hindi. Nepali is the language of widemmunication.

All the children understand Nepali in their earthsol classes and more than 80% of the
children can understand Nepali without any probiertine early school classes. Nepali is
the language of wider communication in these aagaisnearly 80% of them use it daily
and 20% use it occasionally. All of the old getierapeople have better command in
Gurung than in Nepali. So Gurung is the primaryiclehof expression in the daily life of
the old generation people. The command gradualgredses from old generation to

young generation and in the age group of 15-35 6a&p of the respondents have better

18 out of 39 respondents are unmarried and don laay child.
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command in Gurung than in Nepali. The case is saitiethe language they like most.
Only 50% of the 15-35 age-group of respondentsrtikee Gurung than Nepali. It means
that language loyalty towards Gurung is graduadlgrdasing in the new generations. The
children of nearly 60% of the respondents can spg&aking, 100% of the respondents
can speak Nepali and nearly 40% of the respondmarisspeak English. They learnt
Gurung from home, Nepali from both home and schaad English only form the

school.
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CHAPTER 6

LANGUAGE VITALITY, LANGUAGE MAINTENANCE AND LANGUAGE
ATTITUDES

6.1 Outline

This chapter maps out the language vitality, lagguaaintenance and language attitudes
of the people towards the Gurung language. Itistm®f five sections. Section 6.2
examines the language vitality in Gurung. In sect®3 we discuss the language
transmission and maintenance. In section 6.4, veenee the language attitudes in the

language. Section 6.5 summarizes the finding otttapter.
6.2 Language vitality

Because of the expansion of education, informatgahnology, transportation, business
and migration the use of minority languages is geadlgt decreasing and the use of Nepali
and English is increasing in Nepal. A large popatabf the Gurung is residing in the

cities/market places like Pokhara, Lekhanath améraé other locations. Even in these
locations the retention of the Gurung languageery \high among the elder generation
people. In the past generation the language lossneaso big but at present language
loss is gradually increasing day-by-day. The yogegeration people are giving up their

language gradually so Gurung has been at the stagthreatened language.
6.2.1 Thechildren speaking mother tongue

In most of the situations grandparents and pam@mstspeaking their mother tongue with
full command in all domestic situations but theladt@n are not. In our observation
during the fieldwork we found that the young peapséeng Gurung with the elder people
and the people with their own generation but udiegali with the children. It shows the
disruption of the intergenerational language traasion. Table 6.1 presents the situation

of the use of the mother tongue by the children.

As can be seen in Table 6.1, the respondents frokhadPa and Khasur responded that
their children have retained the mother tongueebéttan those of the other key points
like Sirubari, Besisahar and Lekhnath.



Table 6.1: The children speaking the mother tongue

Yes No ‘I don’t have any children.’
Sirubari (n=8) 3 (37.5%) 3 (37.5%) 2 (25%)
Pokhara (n=7) 6 (85.71%) 1(14.28%) 0 (0.00%)
Lekhanath (n=12) 4 (33.33%) 4(33.33%) 4 (33.33%)
Besisahar (n=7) 3 (42.85%) 3(42.85%) 1 (14.28%)
Khasur (n=5) 4 (80%) 1 (20%) 0 (0.00%)

6.2.2 The language of intergenerational communication

Gurung is the major language of intergeneratiomahmunication between A3 and A2
age groups of people. Between A2 and Al generastihighe use of Gurung is very
high. But regarding the communication between tHe generation people and their
children, the use of Gurung is remarkably very |ddepali is being the primary vehicle
of intergenerational communication between thenbld&.2 shows the situation of the

intergenerational use of the languages.

Table 6.2: Intergenerational use of the languages

What language do most parentsin this village usually speak with their children?
Gurung Nepali No response
Sirubari (n=8) 2 (25%) 4(50%) 2 (25%)
Pokhara (n=7) 3(42.85%) 4(57.14%) 0(0.00%)
Lekhanath (n=12) | 4(33.33%) 7(58.33%) 1(08.33%)
Besisahar (n=7) 2 (28.57%) 4 (57.14%) 1 (14.28%)
Khasur (n=5) 3 (60%) 2 (40%) 0 (0%)

From table 6.2 we understand that the use of Nepaiore than 50% with the children

in all the locations except Khasur. It shows thatlanguage loss among the children is
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very high in the urban areas than in the villag@dsasur is purely a village and higher
percentage of use of Gurung is there. Althoughlfirnus a village, the use of Gurung
with the children is very low. It is because Sirubg a tourist area and it is famous for
home stay for both internal and foreign tourists.

6.2.3 The mother tongue competencein the young people

Around fifty percentages of children do not spdakrtmother tongue. It shows that they
are shifting to Nepali, the language of wider comioation. Among the young speakers
nearly 50% don’t speak Gurung as well they oughT#ble 6.3 shows the responses of

the people at different survey points.

Table 6.3: Do the young people speak Gurung aswell asthey should? (according to place)

Sirubari Pokhara Lekhanath Besisahar Khasur
(n=8) (n=7) (n=12) (n=7) (n=5)
Yes | 3(37.5%) 3(42.85%) 6(50%) 4(57.14%) 4(80%)
No | 5(62.5%) 4(57.14%) 6(50%) 3(42.85%) 1(20%)

As can be seen in Table 6.3, the proficiency |l@efehe mother tongue was found to be
decreasing in the city/market areas. Except Khasarly one half of the young people
don’'t have satisfactory mother tongue competent® ffend of degeneration of the
mother tongue among the young people has beguniev€hasur. It signifies that the

trend has begun in the villages too.

Education seems to be one important factor to ckumgpiage loss. Table 6.4 shows that
the language loss is higher in the families of lthghly educated people. The highly
educated families are mostly in contact with thésiolers and the family environment

becomes less conducive for the mother tongue.

Table 6.4: Do the young people speak Gurung aswell asthey should? (by education)

I (n=6) L (n=13) E (n=16) H (n=4)
Yes 3(50%) 6(46.15%) 7(43.16%) 3(75%)
No 3(50%) 7(53.84%) 9(56.25%) 1(25%)
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Table 6.4 shows that nearly 50% of the illiterditerate and educated people judge that
the young generation don’t speak Gurung as wethag should but in contrary only

25% of the highly educated people assert it. trmaéhe competence level of the mother
tongue of the vast majority of the highly educatedple is almost as equal as the young

generation people.

Table 6.5: Do the young people speak Gurung aswell asthey should? (by age)

15-35 (n=16) 35-55 (n=11) 55+ (n=12)
Yes 7(43.16%) 5(45.45%) 5(41.66%)
No 9(56.25%) 6(54.54%) 7(63.63%)

6.3 L anguage maintenance and transmission

There does not seem appropriate language maintemaiigurung. The intergenerational
language transmission, particularly in the younggsteration has remarkably dropped.
The figure of the responses about the transmissitinthe future generation is very
desperate as only 38.46% of them are hopeful aholihe people living in the villages

like Khasur are far more hopeful than the peopladj in the other locations. It shows
that the villagers are going to save the Gurunguage in future more than the city
dwellers. Table 6.6 presents the responses abeutdahsmission of the mother tongue

into the future generation at different survey tomas.

Table 6.6: Transmission of the mother tongue into the future generation by location

Sirubari Pokhara Lekhanath Besisahar Khasur
(n=8) (n=7) (n=12) (n=7) (n=5)
Yes| 3 (37.5%) 3 (42.85%) 3 (25%) 2 (28.57%) 4 (80%)
No | 5(62.5%) 4 (57.14%) 9 (75%) 5 (71.42%) 1 (20%)

The gender of the respondents does not seem tordegethe responses regarding this
issue as almost equal number of both gender grbaps the same responses and
presented in Table 6.7.
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Table 6.7: Transmission of the mother tongue into the future generation by gender

Will your children speak this language? Male (n=21) Female (n=18)
Yes 8 (38.09%) 7 (38.88%)
No 10 (47.61%) 9 (50%)

No response 3 (14.28%) 3(16.66%)

Almost 38% of the both male and female respondar@sopeful about the transmission
their mother tongue into the future generation aerdrly 50% (47.61 and 50%) male
respondents and female respondents are not hagdedut the transmission of the mother
tongue into future generation. Similarly nearly 1586 both the male and female

respondents said that they have no idea about it.
6.3.1 The situation of inter-lingual marriage

Inter-lingual marriage is very common in some @ thcations and it is less common in
some other locations. Lekhanath and Khasur havlebkigdegree of inter lingual

marriage. But in contrast it is very low in PokhaPaiobably it is more common in the
areas of heterogeneous settlements and less comrttehomogenous settlements. It is

surprising that how it seems so low in Pokhara.

If there is inter-lingual marriage in Gurung comntynit undoubtedly affects the
language transmission and maintenance of the mébhgue because the non-speakers
of Gurung married into the Gurung speaking comnemitvere not found to learn
Gurung after the marriage. In addition, the chiidoé the Gurung non-speaking mothers
don’t speak Gurung in turn. In this way inter-liedumarriage is a responsible factor for
degeneration of the mother tongue. Table 6.8 ptedbat the inter-lingual marriage in

Gurung community at different survey points.

The respondents from Lekhnath and Khasur answéaddhere is high ranges of inter-
caste marriage mostly with Magar, Tamang and Nepggleaking communities.
Conversely the respondents from Besisahar and Pakhformed that they don't have

much inter-lingual marriage system.
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Table 6.8: The situation of inter-lingual marriage in Gurung community (by location)

Sirubari (n=8) | Pokhara Lekhanath Besisahar Khasur
(n=7) (n=12) (n=7) (n=5)
Yes 3(37.5%) 1(14.28%) | 9(75%) 3(42.85%) 4(80%)
No 5(62.5%) 6 (85.71%)| 3(25%) 4(57.14%) 1(20%)

The education seems to be a determining factomter-lingual marriage. People with
higher education are likely to have inter-linguahrmmage because of their contact with
the other language speaking people during thewdaftollege days or during the jobs or
during the businesses. Table 6.9 presents the nmespoof the people of different

educational groups about inter-lingual marriage.

Table 6.9: The situation of inter-lingual marriage (education)

I (n=6) L (n=13) E (n=16) H (n=4)
Yes 0(0.00%) 5(38.46%) 13(81.25%) 2(50%)
No 6(100%) 8(61.15%) 3(18.75%) 2(50%)

Around fifty percentages of highly educated resjgnts answered that there is inter-
lingual marriage in the Gurung community. lllitexraespondents answered that there is
no inter-caste marriage in the Gurung communitghtbws that illiterate people are not

used to Gurung people getting married with the rdihguistic groups.
6.3.2 Reading and writing in mother tongue

Almost 80% of the people like, 12% are indifferatiout and 8% don'’t like their
children learn reading and writing in mother tongliee responses varied from place to
place. The people living in the market areas or bgahe highway don't like it whereas
the people living in the villages away from the ketrand highway like it. Table 6.10
presents the responses of the people at diffedtions. Of the five key points,
respondents from Khasur answered that they lovexd thildren learn and write in their
mother tongue cent percent. The respondents fronb&i and Besisahar also responded
that they did not want their children learn in n@thiongue. Few of the respondents

answered that they did not mind it.
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Table 6.10: Responses about children learning to read and writein Gurung (at different locations)

Sirubari Pokhara Lekhanath | Besisahar | Khasur
(n=8) (n=7) (n=12) (n=7) (n=5)
| like it 5(65.5%) 7(100%) 9(75%) 5(71.42%) 5(100%
| don’t mind | 1(12.5%) 0(0.00%) 3(25%) 1(14.28%) .OM%)
| don't like it | 2(25%) 0(0.00%) 0(0.00%)|  1(14.28%)0(0.00%)

The education of the respondents doesn’'t seenatogrly role to determine whether one
likes or does not like the children reading andtimgi in mother tongue as nearly equal
number of the respondents have same answers tioeatiptions as presented in Table:
6.11.

Table 6.11: Responses about children learning to read and writein Gurung (by education)

I (n=6) L (n=13) E (n=16) H (n=4)
| like it. 5(83.33%) 10(76.92%) | 13(75%) 3(80%)
| don’t mind 1(16.66%) 1(07.68%) | 3(25%) 1(20%)
| don't like it. 0(0.0%) 2(15.38%) 0(0.00%) 0(0.09%

The age group of the respondents seems to be timefactor to determine whether one
likes his/her children love reading and writingthreir mother tongue as presented in
Table 6.12.

Table 6.12: Responses about children learning to read and writein Gurung (by age groups)

A:115-35 (n=16) A2:35-55 (n=11) A3:55+ (n=12)

| like it. 9(56.25%) 11(100%) 11(91.66%)
| don/t mind it. 5(31.25%) 0(0.00%) 0(0.00%)
| don't like it. 2(12.5%) 0(0.00%) 1(08.33%)
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Of the three age groups, respondents of A2 ande&do have strong attachment with
their mother tongue so they want their childrenrea read and write in Gurung. Nearly
one-half of the respondents of Al like their cheldireading and writing in Gurung and
nearly one-third are reluctant about the matted, @markable number of people nearly
15% don't like it. It is a strong indication thanguage loyalty is decreasing in the new

generations of Gurung.
6.3.3 Volition of the peopleto assist a mother tongue based school

People are enthusiastic to assist a mother tongsedbprimary school in the locality by
sending own children, motivating others to do smnemical support and other ways.
But there seems a slight tendency that people wéat w0 send their own children are
less interested in economical support and who atenterested in sending the children
are interested in economical suppdeble 6.13 presents the responses of the people how

they would help a mother tongue based primary dchoo

Table 6.13: How people would help a mother tongue based primary school (by location)

Sirubari Pokhara Lekhanath Besisahar | Khasur
(n=8) (n=7) (n=12) (n=7) (n=5)

Sending own 5(62.5%) | 6(85.71%) 7 (58.33%)| 6 (85.71%) 5 (1000%)

children

Motivating to 5(62.5%) | 7 (100%) 7 (58.33%) 6 (85.71%) 5 (100%0)
send children

Economic 5(62.5%) | 7 (100%) | 8(66.66%) | 6 (85.71%) 4 (80%)

assistance

Teaching oneself | 4 (50%) 3 (42.85%) 5(41.66%) 2857%) | 1 (20%)

Nearly 60% of the respondents from Lekhanath (udoraa) and Sirubari (village but a
major destination of tourists) seem to be intedkste mother tongue based primary
school where as nearly 90-100% of the respondenis Khasur (completely a village)
and Besisahar (the respondents were village basedinterested in it. It signifies that
peoeple in the villages or with less outer contaet more interested in mother tongue
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based primary education than the people from th@ruareas or the areas with high

external influence, but the case of Pokhara is gkmeal.

While regarding the age, a large number (nearlyl@if of the young generation people
are not interested in mother tongue based primdugagion as presented in Table 6.14.

Table 6.14: How people would help a mother tongue based primary school (by age)

15-35 (n=16) | 35-55 (n=11) 55+ (n=12)
Sending own children 9 (56.25%) 10 (90.90%) 1038%)
Motivation to send children 8 (50%) 11 (100%) 11.65%)
Economic assistance 10 (62.50% 9 (81.81%) 11 @92)6
Teaching oneself 5 (31.25%) 5 (45.45%) 5 (41.66%
Assisting school anyway 8 (50%) 6 (54.54%) 7 (5833

6.4 Language attitude

Gurung communities feel themselves proud to beeddlamu ki speaking community
and they love to call their languagiamu ki. They have begun developing and promoting
their language. They have establisfi@dw Dhin, which is the place to be unified.

A remarkable number of respondents liked theirdrkit study in their mother tongues in
the primary level of education. They supported ithea of transitional multilingual
education. Table 15 shows the feeling of prestifghe speakers towards different

languages they speak.

Table 6.15: Fedling while speaking mother tonguein the presence other people

Male (n=21) Female (n=18) Total (n=39)
1 | prestigious 6 (28.57%) 9 (50%) 15 (38.46%)
2 | embarrassed 1 (4.76%) 1 (5.55%) 2 (5.1%)
3 | neutral 14 (66.66%) 8 (44.44%) 22(56.41%)
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Similarly, almost all Gurung speakers think thatitithildren should speak their mother
tongue first and they should learn the languagesidér communication i.e. Nepali and

English as in Table 16.

Table 6.16: Responsesto what language should their children speak first

Male Female Total

n=21 n=18 n=39
1 | Gurung 14 (66.66% ) | 12(66.66%) 26(66.66%)
2 | Nepali 4(10.25%) 3 (16.66%) 7 (17.94%)
3 No response 2(9.52%) 4(22.22%) 6(15.38%)

Around 66.66% respondents said that their childteould speak in their mother tongue
Gurung first. Only 17.94% responded for the sak&l@pali. Some others refer to make
their children speak in English and so.

Table 6.17: The responses of the people of different educational groups

I (n=6) L (n=13) E (n=16) H (n=4)
1 | prestigious 3(50%) 4(30.76%) 8(50%) 1(25%)
2 | embarrassed 0 (0.00%) 0 (0.00%) 2(12.5% 0 (0)00%
3 | neutral 3(50%) 9(23.07%) 6(37.5%) |  3(75%)

Table 6.17 presents that except the educated rdspts; others do not feel embarrassed
while talking their mother tongues among the o@isdAround fifty percentages of them
feel prestigious while talking in their mother tareg among outsiders. The same

percentages can be seen for the sake of neutralbynthe respondents.

Table 6.18 presents that except the respondents frekhnath; others do not feel
embarrassed while talking their mother tonguedhegresence of the outsiders. Around
fifty percentages of them feel prestigious whil&itag in their mother tongue among
outsiders. Almost the same same percentages ofegpmondents form other location
show that they didn't feel anything while talkirigeir mother tongues in the presence of

outsiders.
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Table 6.18: The responses of the people of different locations

Sirubari Pokhara | Lekhanath | Besisahar | Khasur

(n=8) (n=7) (n=12) (n=7) (n=5)
prestigious 4(50%) 3(42.85%) 2(16.66%) 4(57.14P0)4020)
embarrassed 0(0.00%) | 0(0.00%) 2(16.66%) 0 (0.009%)(0.00%)
neutral 4(50%) 4(57.14%) 8(66.66%) 3 (42.8598)60%)

Table 6.19 shows that the young generation Al feetbarrassed while talking their
mother tongue in the presence of the outsiderse®tiA2 and A3 do not feel

embarrassed at all. Around fifty percentages ofaf8 A2 feel prestigious while using

their mother tongue in the presence of outsiders.

Table 6.19: The responses of the different age groups

15-35 (n=16) 35-55 (n=11) 55+ (n=12)

(A1) (A2) (A3)
prestigious 4(25%) 5(45.45%) 6(50%)
embarrassed 2 (12.5%) 0 (0.00%) 0 (0.00%)
neutral 10(62.5%) 6(54.54%) 6(50%)

6.4.1 Problems faced because of speaking mother tongue

The responses seem to be determined neither bpdhgon nor by the gender and age

groups of the respondents but the education lesethe respondents seem to slightly

determine the responses.

Table 6.20: Problem faced because of speaking mother tongue

N=39 | (n=6) L (n=13) E(n=16) | H (n=4)
Yes 1(16.66%) 1(07.63%) 4(25%) 1(25%)
No 5(83.33%) 12(92.30%) | 12(75%) | 3(75%)
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Table 6.20 presents the educated respondents heed problems while speaking their
mother tongue in the presence of the people spgalominant languages. Mostly the
educated people have gone or have to go out afdimenunity and have to communicate
with other language speaking people and sometiessbieing dominated because they

are in minority in the group.
6.4.2 Feeling about children marrying non-mother tongue speakers

The responses regarding the feeling about childrarrying non-mother tongue speakers
seemed to depend on what practice they do have.pfdttice is common in Lekhanath,
Besisahar and Khasur so nearly 50% of the resposd@m’t mind it but the tradition is

less common in Sirubari and Pokhara so more thé&h gfsthe respondents objected to it

as presented in Table 6.21.

Table 6.21: Feeling about children marrying non-mother tongue speaker s (by location)

Sirubari Pokhara Lekhanath Besisahar Khasur
(n=8) (n=7) (n=12) (n=7) (n=5)
Good 1(12.50%)| 0 (0.0%) 0 (0.0%) 0 (0.0%) 0 (0.0%)

No problem 1(12.50% | 1 (14.28%) 7(58.33%) 4 (57.14% 2 (40%)

Bad 6 (75%) 6 (85.71%) | 5 (41.66%) 3 (42.85%) 3 (BOY

Similarly the male respondents seem to be moreecwvasve in this issue than the
female ones as presented in Table 6.22.

Table 6.22: Feeling about children marrying non-mother tongue speaker s (by gender)

Male (n=21) Female (n=18)
Good 0 (0.0%) 1 (5.55%)
No problem 6 (28.57%) 9 (50%)
Bad 16 (76.19%) 7 (38.88%)

The education level of the respondents doesn’t seeietermine the feeling of the
respondents regarding the issue as presented la §&3.
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Table 6.23: Feeling about children marrying non-mother tongue speaker s (accor ding to education)

I (n=6) L (n=13) E (n=16) H (n=4)
Good 1(16.66%) 0(0.0%) 0(0.0%) 0(0.0%)
No problem 3(50.0%) 6(46.15%) 5(31.25%) 2(50.0%)
Bad 2(33.3%) 7(53.84%) 11(68.75%)  2(50.0%)

6.4.3 The preferred first language for children

Almost all Gurung speakers think that their chitdighould speak their mother tongue
first and they should learn the languages of wad@nmunication i.e. Nepali and English.

The responses didn’t vary at the different surgmations. But the responses were varied
according to the education and age groups. Tal2k gresents the responses to what

language their children should speak first.

Table 6.24: Responsesto what language their children should speak first (by education)

I (n=6) L (n=13) E (n=16) H (n=4)
Gurung 5(83.33%) 9(69.23%) 9(56.25 4(100%)
Nepali 1(16.66%) 2(15.38%) 4(25%) 0(0.0%)
No idea 0(0.0%) 2(15.38%) 4(25%) 0(0.0%)

Table 6.24 presents the majority of the respondantsvered that they want their
children speak their mother tongue first. Interggii, educated respondents said that
their children should speak Nepali first. This tentaken as the influence of modern life.
Some others did not have ideas about it. We canhgestrong tendency of the illiterate
ones who were around 83.33% to make their detetromdor the children speak

Gurung language first.

In comparison with A2 and A3, the young generatjdxisseem to be indifferent towards
the mother tongue. Around 25% of them are in therfaf Nepali whereas 25% of them
don’t have any ideas at all. The respondents A8vgheir strong determination to make

their children speak mother tongue first as preskmt Table 25.
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Table 6.25: Responsesto what language their children should speak first (by age)

A1:15-35 (n=16)

A2:35-55 (n=11)

A3:55+ (n=12)

Gurung 8(50%) 7 (63.63%) 11(91.66%)
Nepall 4(25%) 2(18.18%) 1(08.33%)
No idea 4(25%) 2(18.18%) 0(0.0%)

6.4.4 The changes occurred in the contemporary Gurung

Regardless the location, gender, educational groupage group, nearly all the
respondents have reported that their mother tohgadeen changed. It has been slightly

different in different aspects from it was usedheir grandparents’ time.

Table 6.26;: Whether contemporary Gurung isdifferent from the past (by location)

Sirubari | Pokhara Lekhanath Besisahar Khasur
(n=8) (n=7) (n=12) (n=7) (n=5)
Yes 4(50%) | 5(71.42%)| 7(58.33%) 5(71.42%) 4(80%)
No 4(50%) 2(28.57%) 5(41.66%) 2(28.57%) 1(20%)

Table 6.26 shows that majority of the respondesgpented that their mother tongue does
not have as their parents had. They found that targuage has been slightly changed
because of the dominant language they are speasngepali. Around 50% of the
respondents from Sirubari do not agree that theigliage has been changed. The highest
percentage is from Khasur where they found aro@d 8f their mother tongue has been

different form previous one.

Table 6.27: Whether contemporary Gurung isdifferent from the past (by education)

I (n=6) L (n=13) E (n=16) H (n=4)
Yes 4(66.66%) 6(46.15%) 13(81.25%) 3(75%)
No 2(33.33%) 7(53.84%) 3(18.75%) 1(25%)
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As can be seen in Table 6.27, literate, educatedhaghly educated have realized that
their mother tongue has been changed as the cootargplanguage they are using.
Around 81.25% of the educated respondents reptingdheir contemporary language is
different from the grand parent's time. Only iltdte people are found to have been

retaining their language smoothly.

Table 6.28: Whether contemporary Gurung isdifferent from the past (by age)

15-35 (n=16) 35-55 (n=11) 55+ (n=12)
Yes 11(68.75%) 6(54.54%) 8(66.66%)
No 5(31.25%) 5(45.45%) 4(33.33%)

Table 6.28 shows the young generations have relahzech in the deviations of the

mother tongue the way they are speaking. Around38.of the young generations have

found that their language is different from granejés.

Table 6.29: Whether contemporary Gurung isdifferent from the past (by gender)

Male (n=21) Female (n=18)
Yes 14(66.66%) 11(61.11%)
No 7(33.33%) 7(38.88%)

Table 6.29 shows that status of the male and feralateit the responses to whether
contemporary Gurung is different from previous ohlee data clearly shows that around
66.66% of males have realized that their languagkfierent from their grandparents. In
the case of female is not found as such high p&ages of responses.

The respondents at all the locations have realikat different aspects of the Gurung
language have been changed nowadays. Greater nushbespondents in Sirubari,
Pokhara and Besisahar have realized the changas@tan their language as presented
in Figure: 6.1. But we can’t any generalization atbthe changes in different locations
based on the responses. Probably it indicategltbaespondents are conscious about the
changes in different aspects in general but theynat sure about the change in the

particular aspects.
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Figure 6.1: The aspects of Gurung that have been changed at present

6.4.5 Feeling about community people speaking other languages

Regarding the respondents from locations, gendeiGaional status and age groups, no

respondents answered that they love community pesgeaking other languages. They

have opposed this question instead. Table 6.3®pte the responses how they feel their

community people not speaking own language by locat

Table 6.30: How they feel their community people speaking other language (by location)

Sirubari Pokhara Lekhanath Besisahar Khasur
(n=8) (n=7) (n=12) (n=7) (n=5)
| love it. 0 (0.0%) 0 (0.0%) 0 (0.0%) 0 (0.0%) 0Q®@)
| don't 5 (62.5%) 2 (28.57%) | 1 (08.33%) 1(13.28% 0 (0.0%
mind it.
| don't like | 3 (37.5%) 5(71.42%) | 11 (91.66%) 6 (85.71% 5 (1p09
it.

o

Table 6.30 shows that nobody loves the communitpleespeaking other languages

leaving their mother tongue. Few of them do notdminthe community people speak

other languages. The highest percentage aroun&2dsn Sirubari do not mind if the

community people speak other languages. Othenthsemajority from five key points:
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Sirubari, Pokhara, Lekhnath, Beshishar and Khasurndt prefer their community

speaking other languages leaving their mother tenGuirung.

Table 6.31: How they feel their community people speaking other language (by education)

I (n=6) L (n=13) E (n=16) H (n=4)
| love it. 0 (0.0%) 0 (0.0%) 0 (0.0%) 0 (0.0%)
| don’t mind it. 2 (33.33%) | 6 (46.15%) 1 (06.25%) | (0D0%)
| don't like it. 4 (66.66) 7 (54.54%) 15 (93.75%)| (¥00%)

As can be seen in Table 6.31, either illiteratditerate or educated, no respondents are
positive towards the community people speaking roldmeguages. Around 33.33% from
illiterate, 46.15% from literate, 06.25% from edigzhresponded that they did not mind
anything the community people speaking other laggsaBesides, other respondents
answered that they did not like the community pespleaking other languages.

All of the respondents from all age groups reportedt they did not love their
community people speaking other languages. In casgato Al and A3, A2 has less
percentage of neural answer. As they reported théynot mind if their community
people speak other languages as presented in 32ble

Table 6.32: How they feel their community people speaking other language (by age)

Al: 15-35 (n=16)

A2: 35-55 (n=11))

A3: 55+ (n=12)

| love it. 0(0.0%) 0(0.0%) 0(0.0%)
ldon't mindit. | 4(25%) 1(09.09%) 4(33.33%)
| don't like it. 12(75%) 10(90.90%) 8(66.66%)

Table 6.33 shows that either male or female, bétthem don't love their community

people speaking other languages. They have ecuiatsal data on the neutral answers
of the question on whether their community peopdeaking other languages leaving
their mother tongue. Around 71.42% males and 61.fd%@les responded that they did

not like their community speaking other languages.
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Table 6.33: How they feel their community people speaking other language (by gender)

Male (n=21) Female (n=18)
| love it. 0(0.0%) 0(0.0%)
| don’t mind it. 6(16.66%) 3(16.66%)
| don't't like it. 15(71.42%) 15(61.11%)

6.5 Summary

In this chapter, we tried to examine the languagality, language maintenance and
language attitudes in the Gurung community. Arofifty percentages of the children
do not speak their mother tongue and have shitiedepali. The respondents answered
that their children can't speak the mother tonguéhay ought to. The proficiency level
of Gurung was found to be decreasing in the childredifferent locations. The people
living in the rural areas like Khasur have relalyvéigher level of mother tongue
proficiency than the people living in the urbanaardave. The overall impression shows
that there is degeneration in mother tongue maames in Gurung. Disruption of the
intergenerational language transmission has beesersmus problem for language
maintenance. Inter-lingual marriage is one of theses of the disruption of the language
maintenance in Gurung community. The responderisn flLekhnath and Khasur
answered that there is high ranges of inter-castgiage mostly with Magar, Tamang
and Kshetri-Brahman. Conversely the respondents Besisahar and Pokhara informed
that they don't have much inter-lingual marriagetesyn. Regardless the location, gender,
educational group or age group, nearly all theardpnts have reported that their mother

tongue has been changed.

Instead of the situation people feel themselvesughrto be calledTamu ki speaking
community and they love to call their languabgmu ki. They have begun developing
and promoting their language. They have establiglaeai Dhin, which is the place to be
unified and they are enthusiastic to assist a mdthregue based primary school in the
locality by sending own children, motivating othéosdo so, economical support and
other ways. Higher percentages of the people hke thildren learn reading and writing
in mother tongue. In fact, nobody loves the comryupeople speaking other languages

leaving their mother tongue. Few of them do notdminthe community people speak
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other languages. Almost all Gurung speakers thuak their children should speak their
mother tongue first and they should learn the laggs of wider communication i.e.
Nepali and English. The majority of the respondérdsh all survey locations do not like
their community speaking other languages leavieg thother tongue, Gurung.
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CHAPTER 7

LANGUAGE RESOURCES

7.1 Outline

This chapter deals with the language resources available in the Gurung language. It consists

of seven sections. Section 7.2 highlights the language resources available in Gurung. Section

7.3 discusses the resource materials in Gurung. Section 7.4 examines the responses of the

people about the radio. Similarly, in Section 7.5, we discuss the available written materialsin

Gurung and in Section 7.6 we talk about the organizations working for the promotion of the

Gurung language. Section 7.7 summarizes the findings of the chapter.

7.2 The language r esour ces

The Gurung language is rich in oral literature. The following ora literatures are available in

them.

a

Folk stories: 69.23% of the respondents asserted that there are folk stories in the
Gurung language. It shows that a large number of folk stories are found to be popular
in the language. Especially the old generation people know more folk stories and tell
them to others during some special occasions.

Music: Thisareaisrich in Rodi music and there are alarge number of patterns of this
music both traditional and modern. 84.61% of the respondents asserted that there are
different types of folk music in Gurung.

Religious literature: There are alot of religious literatures based on Buddhism which
was asserted by 87.17% of the respondents. Vast mgjority of Gurung people are
Buddhist and the Buddhist Gurungs mainly practice Lamaism and for every ritual
practices Lamais compulsory. Some of the Lamas use the Tibetan religious literature
and some use Gurung.

Radio: 94.87% of the respondents are informed that there is used Gurung in radio
programmes from different radio stations. The FM radios in Pokhara and Lamjung
broadcast programmes on Gurung language and culture. The programmes are both in
Gurung and Nepali. The respondents in Besisahar and Lekhanath are very responsive
to the radio programmes in Gurung. In Lanjung, there is an FM named Radio
Marshyagdi located at Bensisahar runs different types of programs in Gurung
languages besides Nepali.



e. Films. A number of films have been produced in the Gurung language. Similarly
films have been produced in Nepali about Gurung people and language. 97.43% of
the respondents have knowledge of the fact. The Gurung films are popular among the
Gurung people in the country and abroad.

f. CD/DVDs:. Films, Ghatu and Rodi songs are available in CDSDVDs. 94.87% of the
respondents are familiar with them.

Figure 1.1: Appreciative Inquiry at different locations

As Gurung does not have its indigenous writing system, there have been proposed a number
of orthographies for Gurung, but none of them has been standardized yet. In some places
people have been using khema writing system and it has got acceptance for some extent in
those places. Tamu Bhasha-Lipi Tatha Sanskritik Pratisthan, in Lekhanath has proposed
khebri writing system for Gurung and working for its standardization. Some of the people
have proposed for Roman writing system and trying to make it popular. In practice,
Devanagari writing system is widely used to date and a few books are found to have been
published in Devanagari. Few researches have been carried out on this language either in
Nepali or English language. They are keen to promote their language and culture and are
working locally and nationally. They reported that the informal education in Gurung has also
been introduced.

7.3 Resource materials

There are various types of resource materials related to language in the Gurung community.
They are like folk stories, music, religious literature, radio, and cinema, CD / DVD available
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in the Gurung community. Table 7.1 presents the responses of the Gurung people for the

language resource materials available so far.

Table 7.1: Language resour ce materials

Sirubari Pokhara Lekhanath Besisahar Khasur

(n=8) (n=7) (n=12) (n=7) (n=5)
Folk stories 6(75%) 6(75%) 5(41.66%) 6(85.71%) | 4(80%)
Music 7(87.5%) 7(100%) 7(58.33%) 7(100%) 5(100%)
Religious 8(100%) 7(100%) 8(66.66%) 6(85.71%) 5(100%)
literature
Radio 8(100%) 6(75%) 11(91.66%) 7(100%) 5(100%)
Cinema 8(100%) 6(75%) 12(100%) 7(100%) 5(100%)
CD/DVD 7(87.5%) | 6(75%) 12(100%) 7(100%) 5(100%)

As can be seen in Table 7.1, there are responses of the people for the language resource

materialsin five different places like Sirubari, Pokhara, Lekhanath, Beshisahar and Khasur.

Folk literature available at different locations
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Figure2.2: Thefolk literature available at different locations

Around 75% of the respondents from Sirubari and Pokhara answered that there exist folklores
in their community whereas the ration of percentage is higher in Beshisahar and Khasur
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which cover above 82%. The data show that there exist songs written in Gurung language
which are mostly sung in Rodi ghar occasionally. As they reported that they have religious
literatures in their community. There is radio programs broadcast in Gurung language
through Marshyangdi. In some of the FM radios in Pokhara also broadcast the programs in
Gurung language occasionally. They possess the cinemas in Gurung language that reflect
their culture as well. As they have said that they have some CD and DVDs in which Gurung
songs and texts are recorded.

7.4 Responses of the people about theradio

There are a number of radios that broadcast different programmes in and about Gurung
language occasionally but Radio Marshyangdi located in Beshisahar, Lamjung broadcasts
different programs in Gurung language regularly. This is very popular among the Gurung
people in Lamjung, Gorkha and some parts of Kaski. Table 7.2 presents how often the

people listen to the radio programs at different survey points.

Table 7.2: How often the peoplelisten to the radio (by location)

Sirubari Pokhara Lekhanath Besisahar Khasur

(n=8) (n=7) (n=12) (n=7) (n=5)
Always | 0(0.0%) 0(0.0%) 2(16.66%) 4(57.14%) 0(0.0%)
Sometimes | 8(100%) 2(28.57%) | 8(66.66%) 3(42.85%) 5(100%)
Never 0(0.0%) 5(71.42%) | 2(16.66%) 0(0.0%) 0(0.0%)

Table 7.2 shows that responses of the people about the radio at different survey points. Asthe
table suggests that the regular listeners of the Gurung programmes in radios are limited and
majority of them are occasional listeners of the programmes in all the survey points. The city
dwellers are less attracted towards the mother tongue programmes in radios. Similarly the
economic status also seems to play important role to determine how often they listen to the

mother tongue programmesin radio.
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Table 7.3: Responses of the people about theradio by sex

Mae (n=21) Female (n=18)
Always 3(14.28%) 3(16.66%)
Sometimes 17(80.95%) 12(66.66%0)
Never 1(04.76%) 3(16.66%)

The gender of the respondents does not seem to play an important role regarding this issue
but Table 7.3 shows that female respondents are found to be slightly accustomed to listen to
radio more than the male participants.

In contrary, the age group of the respondents plays pivota role to determine whether one
listens to the mother tongue programmes in the radios or not. The younger generation people
are less attracted by such radio programmes. In fact the young generation people are in search
for good opportunities which are generaly not available in their own villages. They have
dreams of joining Army and going to urban areas or abroad for jobs so they are found
attracted towards Nepali and/or English more than the mother tongue. Table 7.6 presents the
responses of the people about the radio by age groups. in the same way the old generation
people are less responsive towards the radio programmes in the mother tongue.

Table 7.4: Responses of the people about theradio by age groups

A1:15-35 (n=16) A2: 35-55 (n=11) A3: 55+ (n=12)
Always 1(06.25%) 3(27.27%) 2(16.16%)
Sometimes 13(81.25%) 8(72.72%) 8(66.66%)
Never 2(12.5%) 0(0.0%) 2(16.16%)

Of the three age groups, A2 has high tendency to listen to radio program broadcast in Gurung
language in comparison to other two age groups. Around 16.16% of the age group 3 never
listens to radio program broadcast in Gurung language. Table 7.4 shows that education does

not control whether one listens to the mother tongue programmes in the mother tongue.
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Table 7.5: Responses of the people about theradio by educational status

I (n=6) L (n=13) E (n=16) H (n=4)
Always 1(16.6%) 2(15.38%) 3(18.75%) 0(0.0%)
Sometimes | 4(66.66%) 10(76.92%) 11(68.75%) 4(100%)
Never 1(16.6%) 1(07.69%) 2(12.5%) 0(0.0%)

Table 7.5 shows a dlight indication that literate people are accustomed to listen to radio
program broadcast in Gurung language than those of other groups like illiterate, educated and
highly educated ones.

7.5 Written materialsin Gurung

There are some written materials in Gurung which were recently developed. When we
administered the question which script is their language written in, only 23 of them answered
to this question. Out of them 14 respondents said Devanagari, 2 said Khebri, 4 said Khema, 1
said Roman and 2 said Gurug®. It shows that different writing systems are in use among the
Gurung communities but none of them has been standardized yet and there is the situation of
indecision about the selection of writing system for Gurung. But out of the writing systems,
the Devanagari system is the most widely used and the Roman the least. There are a few
written documents like Grammar and dictionary in this language and there is already
phonemic invetorty and thus in practice. There are alphabets, textbooks, newspapers, folklore
and written literature in this language. Table 7.6 presents the written materials available in

Gurung language.

Table 7.6 shows that the people in the villages are not well informed about the language
resources available in the Gurung language. The redlity is that the level of language retention
is remarkably higher in the villages but information about the language resources is least in
the areas. It shows that the language promotion activities have been city oriented and
participation of the people from the rural areas in the course of language development is

remarkably low.

! Thereiis no as such Gurung writing system so it is unknown which writing system the two respondents referred
to.
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Table 7.6: Written materialsin Gurung at different places

Siru. (n=8) | Pokh. (n=7) | Lekh. (n=12) | Besi (n=7) | Khasur (n=5)
Aalphabet 1(12.5%) |3(42.85%) |11(91.66%) |2(28.57%) | 2(40%)
Grammar 1(12.5%) |1(14.28%) |2(16.66%) |3(42.85%) | 0(0.0%)
Dictionary 3(37.5%) |2(85.71%) |9(75%) 5(71.42%) | 4(80%)
Text book 1(12.5%) |1(14.28%) |2(16.66%) |1(14.28%)|0(0.0%)
Literacy materia | 0(0.0%) |1(14.28%) |1(08.33%) |0(0.0%) |0(0.0%)
Newspaper 0(0.0%) |1(14.28%) |7(58.33%) |1(14.28%) | 2(40%)
Written literature | 1(12.5%) | 1(14.28%) |4(33.33%) | 5(71.42%) | 0(0.0%)
Folklore 1(12.5%) |1(14.28%) |6(50%) 4(57.14%) | 2(40%)

Amongst the developed language resources, the dictionary has been the most popular among
the Gurung people. Regarding the writing system, different writing systems are in use in
different places. For example Khebri writing system is well known in Lekhanath but no in
other locations but Khema is in the information of the respondents from other locations and
so on. Khebri is well known in Lekhnath because Bhasha-Lipi Tatha Sanskritik Pratisthan
which devised and proposed it is located in Lekhanath. Remarkably smaller number of them
are informed about the existence of Grammar and textbooks. Similarly small number of the
respondents are informed about the regular publication in Gurung in Gorkhapatra. Regarding
the fold literature, the people living in the rural areas are more informed than the people
living the cities and markets. All the facts show that the contact between the rural and

urban/city/market areasis getting weaker regarding the linguistic issues.
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Figure7.3: Written materialsin Gurung at different places
7.6 The organizations and their jobs

There are some organizations in the Gurung community which are initiating to promote their
language and culture. Table 7.7 presents the organization and their jobs.

Table7.7: Theorganizations and their jobs

Location | Name of the organizations scope

Sirubari Sopal Samaj language, culture

Pokhara Tamudhins, language, culture,
Tamu Sanskritik Pariwar, Rodighars religion

Lekhanath | Tamudhins, Phelu Sangh, Tamu Bhasha-Lipi Tatha | Culture, language,

Sanskritik Pratisthan, Tamu Sanskritik Pariwar religion
Beshisahar | Tamudhins, Dharmodaya Sangh, Tamu museum Culture, religion.
Khasur Khasur Rodhi club, Tamudhins language and
culture

Most of these organizations are working for the promotion of the culture, religion and
language. Of them Tamudhins are the traditional organizations which mainly work for culture
and religion and they can be found in most of the Gurung areas. In comparision to other
places, Lekhanath has more social organizations like Tamudhins, Phelu Sangh, Tamu
Bhasha-Lipi Tatha Sanskritik Pratisthan and Tamu Sanskritik Pariwar.
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Table 7.8: Theorganizationsthat are promoting the language (by location)

Sirubari(n=8) | Pokhara(n=7) | Lekhanath(n=12) | Besisahar(n=7) | Khasur(n=5)

Yes | 5(62.5%) 5(71.42%) | 9(75%) 5(71.42%) 3(60%)
No 3(37.5%) 2(2857%) | 3(25%) 1(14.28%) 2(40%)
No idea | 0(0.0%) 0(0.0%) 0(0.0%) 1(14.28%) 0(0.0%)

As can be seen in Table 7.8, the respondents from Lekhnath seem to be more serious for
promoting the Gurung language and culture. Around 71.42% of the respondents from
Pokhara are also positive to the issues raised. Few from Beshishar said that they did not have
any ideas about the existence of socia organization working for the promotion of the Gurung
language and culture.

Table 7.9: The organizationsthat are promoting the language by education

L (n=13) E (n=16) H (n=4)
Yes 12(92.30%) 13(81.75%) 2(50%)
No 1(07.76%) 2(12.5%) 2(50%)
No idea 0(0.0%) 1(06.75%) 0(0.0%)

Table 7.9 shows that around 92.30% of literate respondents said that they wanted to promote
their language and culture through the organizations they have. Only few of them did not like
it. Around 06.75% of the respondents had no ideas at all about thisthing. Otherwise, others

were in the favor of promoting their language and culture through various organizations.
7.7 Summary

Folk stories: 69.23% of the respondents asserted that there are folk stories in the Gurung
language. It shows that alarge number of folk stories are found to be popular in the language.
Especidly the old generation people tell the stories to others occasionally.  84.61% of the
respondents asserted that there are folk music available in Gurung. Gurung communities are
rich in Rodi music and there are a large number of patterns, both traditional and modern, of
this music. There are alot of religious literatures mainly based on Buddhism. 87.17% of the

respondents asserted it. 94.87% of the respondents are informed that Gurung is used in radio
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programmes broadcasted from different radio stations. There is an FM Radio named Radio
Marshyagdi located at Benshisahar of the Lamjung district which runs different types of
programs in Gurung besides Nepali. A number of films have been produced in the Gurung
language. Similarly films have been produced in Nepali about Gurung people and language.
97.43% of the respondents have knowledge of the fact. Films, Ghatu and Rodi songs are
available in CDs/DVDs. 94.87% of the respondents are familiar with them. There are some
organizations in the Gurung community which are working for the promotion of their
language and culture. Of them Tamudhins are the traditional organizations which can be
found in most of the Gurung areas. In comparision to other places, Lekhanath has many
social organizations like Tamudhins, Phelu Sangh, Tamu Bhasha-Lipi Tatha Sanskritik
Pratisthan, Tamu Sanskritik Pariwar.
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CHAPTER 8
SUMMARY AND FINDINGS

3.1 Summary of findings

Gurung people prefer to be called Bgmu and the language they speakTamu ki. Gurung
can be genetically classified under the Bodish.uBgris a Sino-Tibetan language. Under the
Sino-Tibetan language family it belongs to the Bdalianch of Tibeto-BurmarBradley has
grouped it in the Bodish group of Tibeto-Burmans thAey report that they have prepared the
script and are in the phase of preparing the tekbdor teaching the children. There is few
research works carried out on this language. Gramamal dictionary are also in the
existence. Because of the expansion of educatiansportation, business and migration the
use of Nepali is found to be gradually increasiag dy day but the vitality of Gurung seems
very vibrant as all generations are speaking iheuit any distortion and it is the vehicle of
intergenerational communication. The result of drdect mapping tool shows that for the
purpose of identification of the different dialeaf the Gurung language, we carried out
dialect mapping at two distinct points namely Lakdid Municipality in Kaski district and
Khasur in Lamjung and tried to find out overall irapsion of the distribution of the dialects
spoken. The first point is the central part of @i@ung speaking area. Dialect mapping at this
point could give overall picture of the Gurung digk except Gorkha. So we carried out
dialect at Khasur to identify the dialectal sitoatiin Gorkha. With the help of dialect
mapping at two points we have been successful totlge overall impression of the
distribution of the Gurung dialects. There haverbeentified five dialects of Gurung. We
could not find special names to the dialects sohaee named them as the first variety
(Group 1), second variety (Group 2), third vari@@roup 3) and fourth variety (Group 4). If
we observe the lexical comparison in Gurung we fihdt the lexical similarity is in
descending order from Syangja to Besisahar andwecga. The lexical variation gradually

increases as we go farther. It means that it enéimmuum of a single language.

The dominance of the Gurung language is graduatyehsing in the domains of language
use. It is mainly spoken in the domestic domainshigyadult speakers. The use of language
in the urban areas and by the children has beemang. While joking, they seem to use
both Gurung and Nepali language. In the domains #ikusing, quarreling and discussing,
they do not use Gurung much. Mostly in the informrafamily gatherings they tend to speak

Gurung itself. While praying they used Gurung laaggi in limited wayln their performing



cultures they have require their own language. @Vtglling the story to their children, they
use Nepali. The use of language in the village mgegtis quite more interesting. If all the
participants are the speakers of Gurung speakeysdiscuss in Gurung and write minute in
Nepali. If there are some non-speakers of Guruay thscuss in Nepali and write minute in
Nepali. Both Gurung and Nepali are used in therrgiesonal communication in the family.
In the urban/market areas the parents communicéte the children in Nepali and use
Gurung among themselves and with the seniors.Btlita rural areas the children mostly use
Gurung at home and in the community if the commuisitGurung. In some instances, if the
neighbors are other tongue speakers, they haveetdNapali. In the schools, generally in the
classes, with the teachers, while talking aboustiigect matter of the books the children use
Nepali and, in rural areas. The Grurung speakinlglreim speak Gurung with their Gurung
friends. Both Gurung and Nepali are used for onatation based on the invitee. Nowadays

they have started to print bilingual invitation dsalso.

Generally, Gurung community is bi/multilingual inatnre. There was not found any
monolingual Gurung speaker in the areas. Every neeroéin speak at least two languages.
The languages used in the community are Gurung\epali but several of the community
members have knowledge of English and/or Hindi @me other languages. The people
learnt English from formal education and Hindi frd or during their jobs in India. The
number of Nepali monolinguals is also increasingsthdays. The mostly used language is
Nepali, and it is the language of wider communaratiAs the data show that 28% of 21 male
are bilingual and the rest are multilingual. Amdahgm, 9.52% male Gurungs were found to
have access in Gurung, Enlglsih and Nepali, 28.5h @urung, Nepali and Hindi, 33.33%
in Gurung, Nepali, English and Hindi, and 4.76%3uarung, Nepali and Tamang. 27.77% of
female were bilingual and none was monolingual tl@f rest, Gurung, Nepali and English
were spoken by 11.11%, Gurung, Nepali and HindRByY2%, Gurung, Nepali, Hindi and
Tamang by 6.25%, Gurung, Neapli, Hindi and Engisit22.22%.

Majority of the respondents were found that thdwedi their mother tongue most. All the
children do not speak Gurung at home in all domaintanguage use with all the family
members as well as in their neighborhood. The ntgjof children are found to have been
shifting to wider communication, Nepali. Furtherete is found the influence of English as
well. Around fifty percentages of children do ngeak their mother tongue. It shows that
they are shifting to Nepali, a wider communicatidine respondents answered that their

children can't speak the mother tongue as theytaongfhe proficiency level of the mother
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tongue was found to be decreasing in some of thdreh in different locationsThe surrey
points like Sirbari and Pokhara show that the preficy level of the mother tongue than
those of the other survey points like Lekhnath, i@dsar and Khasur. There is not

satisfactory level of language maintenance in Ggirun

There is disturbed intergenerational language tnégsson, particularly the young generation.
Language is hardly transmitted into the childrenttod youngest generation. Inter-lingual
marriage is one of the causes of the disruptiorithef language maintenance in Gurung
community. The respondents from Lekhnath and Khasawered that there is high ranges of
inter-caste marriage mostly with Magar, Tamang @&ithetri-Brahman. Conversely the
respondents from Besisahar and Pokhara informedtiileg don't have much inter-lingual
marriage system. Higher percentages of the peddetheir children learn reading and
writing in mother tongue. Of the five key pointd] af the respondents from Khasur
answered that they loved their children learn amdewn their mother tongue. Some of the
respondents from Sirubari and Besisahar also relgubthat they did not want their children
learn in mother tongue. A few of the respondentsaamned that they did not mind it. In fact,
nobody loves the community people speaking othaeguages leaving their mother tongue.

Few of them do not mind if the community peopleadpether languages.

The highest percentage around 62.5% from Sirubamat mind if the community people
speak other languages. Otherwise, the majority ffv@ key points: Sirubari, Pokhara,
Lekhnath, Beshishar and Khasur do not prefer tbemmunity speaking other languages

leaving their mother tongue, Gurung.

Nearly 70% of the respondents asserted that threréolk stories in the Gurung language. It
shows that a large number of folk stories are foienkle popular in the language. Especially
the old generation people tell the stories to aherthe evening time after they finish eating
their meal and sit around the fire or they tell gteries during some special occasions.
Musicis rich in Rodi music and there are a largenber of patterns of this music both
traditional and modern. 84.61% of the respondesdgsréed to be music in Gurung. Religious
literatures are a lot of religious literature basedBuddhism and Hinduism. 87.17% of the
respondents asserted it. 94.87% of the respondemtsiformed that there is used Gurung in
radio programmes from different radio stations. réhis an FM named Radio Marshyagdi
located at Lamjung which runs different types obggams in Gurung languages besides
Nepali. A number of films have been produced in@Gwung language. Similarly films have
been produced in Nepali about Gurung people argllage. 97.43% of the respondents have
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knowledge of the fact. CD/DVDs: Films, Ghatu anddRsongs are available in CDs/DVDs.

94.87% of the respondents are familiar with therheré are various types of resource

materials related to language in Gurung commuriityey are like folk stories, music,

religious literature, radio, and cinema, CD / DVila#able in the Gurung community. There

are some organizations in the Gurung community whace initiating to promote their

language and culture. Of them Tamudhins are thditimaal organizations which can be

found most of the Gurung areas. In comparisiontb@moplaces, Lekhanath has many social

organizations like Tamudhins, Phelu Sangh, TamusB&d.ipi Tatha Sanskritik Pratisthan,

Tamu Sanskritik Pariwar.

3.2 Recommendations

1.

This survey is not sufficient to find out the ovésociolinguistic picture of Gurung.

It needs more extensive survey.

It has been a must to find out how much the diffexarieties are different from each
other. So Recorded Text Testing (RTT) should beduooted to identify the dialects
and the level of intelligibility among the varietie

It is necessary to expand the use of local vasahemultilingual education, media,
local administration, literature, etc.

It is desirable to carry out community based lamggudevelopment activities such as
Multilingual Education (MLE), literacy, etc.

As the Gandaki region is a popular destinatiortiiertourists, the use of the language
in the sector of tourism would be beneficial fandaage promotion.

It is important to be realized by the concernedarities that language management

must be brought to promote and develop Gurung.
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ANNEXES

Annex A: Word lists

ATETAT (%) Fl ATH LE: 15 TR

(2) e

[0

(3) i,

(%) e,

(4) e

AT (25) 1 AT

(2) e

()i,

(3) e

(%) e,

(4) e

T :

L5 1 AT /ATEATITRT: e TSI

UL G

HATITRT T e FeqaTatenl HTETHATIT: .o,

S.N | English NepaliNepalNepali | Sirubari | Pokhara | Skles Khasur Bhujung
1. | body IR dziu dziu tsjiutan dziu dziu
2. | head CAEED] kra kra kra kra kra
3. | hair ERIE] kra mi krapo kra kra
4. | face Aq-Y li: li: libo mohada no
5. |eye AtET mi: mi: mik"o mi mi:
6. |ear F nApé na nwak"od népé na
7. | nose GIED ni nak™u nik"o nak™u na
8. | mouth Ha st st sti: st sur
9. |teeth afa SA SA SA SA SA
10. | tongue IREL le le le: le le
11. | breast T - e ge 13 13
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12. | belly Tz Pho p'o pia po p'a
13. | arm/ hand g jo jo jo jo jo

14. | elbow L kuino - paida kurdu kurdzu
15. | palm AT jopla jopla jola pla jopla
16. | finger aftett amla jori jori ridi jotidi
17. | fingernail CEd josi josi jots" ts" josi
18. | leg g1 pali pali pala pale p"ali
19. | skin e tibi ti: tibi tibli -

20. | bone B ripa nuri ri nukri nAuri
21. | heart L) ti ti ti ti ti
22. | blood Trq ko ko ko ko ko
23. | urine EEIE] kii kil ko kil kil
24. | feces S kM K"l k"l k"l kli
25. | village s naso nasa nasa nasa nasa
26. | house RS ti dhi di ti d"
27. | roof el d"uri sujeba d"ipja ts"an kuku
28. | door EHED mra mra mra mra mra
29. | firewood E{ER sT st sT sT sT
30. | broom FAT kutso kutso p"jolu kutsa kutso
31. | mortar IEEIC harkja silauta silto pugla juma
32. | pestle AT poila lora presi juma | mrédum prejola
33. | hammer ERIEL g"an g"an g"an martola g"an
34. | knife EER] tsakku tsakku tsakku kore tsakku
35. | axe EER ta tA ta ta tA
36. | rope TR rASi dori ts"o ts"o ts"o
37. | thread T ru ru ru ru ru
38. | needle = ta ta ta ta ta
39. | cloth T (FeT) koi ko& kA& ko@ kof
40. | ring EIEl tsja tsja ait"i andi tsja
41. | sun qTH tina tja ti tini thani
42. | moon EC-tl IAT lajx 18 1Ani lanje
43. | sky SATRTT mu: mu: mu mu mu:
44. | star qra tara sara sa sara sara
45. | rain Tt nai na nad"ima | na na
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46. | water qT=t kju kju kju kju kju
47. | river G k"ola sjA SjA kla 5j0
48. | cloud ELES mots"e | namsjo | nasjo namsjo nésjo
49. | lightening [ENEIRCE= - nabri munjaba | kamlikhoba | -

50. | rainbow Teaoft inreni jagho jag"o jargodi jahudi
51. | wind FJa™ k"AT kA8 k"8 nabora namara
52. | stone g jopa juma juma juma juma
53. | path EIC kja kja kja kja kja
54. | sand EINEL baluwa | baluwa SApi baluwa baluwa
55. | fire AR mé mi mi mi mi

56. | smoke ar mék"u | juma migu mik"u mugu
57. | ash AT népro mébro mjura mibro mjuro
58. | mud Tl SA SA SA SA SA:
59. | dust el d"ula d"ula satul d"ulo sa:tula
60. | gold qq mara mara mar mara mara
61. | tree =G d"a sidu sindu sidu sintup
62. | leaf qrq po 1A lapo lapo 1A

63. | root SR dzara dzara dzara dzara dzara
64. | thorn Fier putsa kada podzo pudzu podzo
65. | flower T tA tA tA tA tA

66. | fruit FAGA - P"Alp™ul | ro - P"Alp"ul
67. | mango AT ap ap ap ap ap

68. | banana FT matsa madza matsa madza madza
69. | wheat(husked)| g gl gAll karu gahil karu
70. | barley S dzou dzou dzou dzou tsab"u
71. | rice (husked) | 5moer mASi si: mlasi si si:

72. | potato Bl alu alu alu alu alu
73. | eggplant T b"anta b"anta b"anta b"&da béda
74. | groundnut EEE] badam badam badam badam badam
75. | chili g k"ursani | kMursani | k"ursani | k"orsani k"ursani
76. | turmeric CLIES besar besar besar besar bisara
77. | garlic g 1ii: nd nd nd nd

78. | onion ZIE] pjadz pjadz pjadz pjadz pjadz
79. | cauliflower | FT3et kauli kauli kauli kauli kauli
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80. | tomato et golbéda | golbéda | golbéda | golbéda golbéda
81. | cabbage ER| banda banda banda banda banda
82. | ail GEl tel tel ts"ubu tsig"u tsig"u
83. | salt q tsatsa tsadza tsatsa tsadza tsadza
84. | meat LSS se se se sja se
85. | fat (of meat) | s tshi tshi tshi ts™i ts™i
86. | fish HI=T tana taga taga tana taga
87. | chicken ToAT naka tsalla nautsatsa | tsja PASE
88. | egg =T phii p"ii p" p'u p"d
89. | cow LIES mé mé me mja me
90. | buffalo et mAi mag"i mag"i mAi mAi
91. | milk gL né né ge nja né
92. | horns EES ri ru ra ru ru
93. | tall =7 me me me meg me
94. | goat arar A TA rA ra ra
95. | dog LR naki nagi nig"i naikju nakju
96. | snake g (=) puri puri puri pugri puiri
97. | monkey EIERS jokar 1ak™u jokar timu timiju
98. | mosquito TGS lamk"utte | lamk"utte | p"attel lamkPutte | lamk"utte
99. | ant FHIET nakro nibro nabro 15bara NAUTO
100.| spider AT timro makura | timru lu phili
101.| name qH me mi mi mi mi
102.| man ATees, mi mj mj mj mj
103.| woman ATATS mrisjo rimai rimai rimaje rimai
104.| child agr kolome | kolo kala kolme kolo
105.| father EIEN apa aba apa bau ba
106.| mother AT ama ama ma ama ma
107.| older brother | Z15 ag"ai aghe aghja dai agAl
108.| younger CIEY b"ai b"ai atsja b"ai ali
brother
109.| older sister ot aghai didzjo ana nani nani
110.| younger sister | gy baini baini ditsji kasi ri
111,/ son EARAI ts"A ts"A tsA tsA ts"A
112, daughter EAR} ts"Ame ts"Ami tsame tsami ts"Ame
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113.| husband S piu p"A p"a p"a p"A
114.| wife et mri présjo mri mri pe
115.| boy el apiii kolo pjlitsatmai | prisi p"raisé
116.| girl £l mrisjo mrisjo ritsatmai | ts"amime | rimai
117, day fa digari | taja din din t"Api
118.| night d MmesATi muisa mAsa muisa muisa
119.| morning IEFAE] nag'a naga nakha nasa nagar
120.| noon HeTrg - tija tiloba tinsabim -

121.| evening IE) mesa nésa nésa nésa nésa
122.| yesterday IEEI tela tela tela tela tela
123, today EIE] tja tja t&ja tisa tinja
124.) tomorrow AT pAnaga | pana pAnaga nagaje naga
125, week gaT (|mar) sadgari | sada sAta sadari sada
126. month HigaT mait"ila | maina maina maina maina
127.| year EL] bArsa bArsa bArsa bArsa bArsa
128. old Tar k"iba k"eba k"eba k"odro purano
129.| new Tt naja ts"ahara | p"remai | naja naja
130.| good g (raer) ts"jaba ts"jaba ts"jaba ts"jaba ts"jaba
131.| bad FoEr (") ats"jaba | ats"jaba | ats"jaba ats"jaba ats"jaba
132 wet = pjuba njuba njuba sju p"dba
133, dry qedr karaba karaba karba karaba karawa
134./ long ATHT rinjo rinjo runja ribale riba
135, short el rAiti redi ridu t"ude rit"e
136. hot arar Iala Iala ts"ba tato lala
137.| cold =ar njuba jiiba mjiiba njiiba siba
138, right QUELT daine kjolo kjala kajo kelap
139.| left el debre t"argjo | taure t"Arge t"Arija
140.| near BIEED tsadu tsédo ts&da narjo WOEr
141, far B rAigo régo rég"o rigo rego
142, big Rl t"joba t"eba tPeba tPepale tPebale
143.| small T tseleli ts"joba | tsjiba tsjauna ts"adza
144.| heavy ﬂ%slu' li:ba li:ba li:ba li:ba li:ba
145 light ETHT joba joba njdba joba joba
146.| above AT kairu tai tae tuli tosi

77




147.

below

e makiru mai mai lori mAsi
148.| white Taqr targe targja targja tarkja targja
149, black AT mlape mldgja | nigja mlogja mldgja
150, red Trar wolge wolgja | walgja wolgja wolgja
151./ one Th gri kri kri kri kri
152. two = nja pi ni D ni
153 three A s0 s0 s0 s0 s0
154.| four 1S pli pli pli pli pli
155, five = na DA DA nA DA
156.| six z ta tu tu tu tu
157, seven qrq ni i i ni i
158, eight S pré pré pré pré pré
159, nine At ki ku ku ku ku
160, ten 9 tsju tsju tsju tsju tsju
161. eleven TETT eghara  [tsjukri | tsjui k"ri | tsju kri tsju kri
162.| twelve ElF bara tsju i tsjui ni tsju i tsju pi
163.| twenty CIE: nisju nisju njusu nisja pisju
164.| one hundred | s @7 miii pra | pra bra pra pra
165, who EQl k"au k"Aba k"au su su
166.| what Ed to to tora to to
167.| where gl k"ana k"Ani k"Anera k"Ana k"Ana
168. when Figer k"Ajo k"Aja k"Aja kAT k"Aemma
169./ how many EAL] kati kati kati kate kade
170.| which F kPantsa | k"aba k"aba su su
171, this a0 jo tsu tsu tsu tsu
172, that T tsA tsA kja hodza kidza
173.| these IRRIFES) tsumai | tsumai tsjume tsAmAi tsumaje
174. those ERiELS tsaamai | tsamai kjame tsubak"a | kidzamaje
175.| same EE] tsabana | tsana tSANA ts"aili tsaija
176. different & (37emT) p"arak | Alag sjoli S0S0 Alag
177, whole ad pre tan tana tajo dzammai
178.| broken NTED) tihai tjaba tjaba tjaba p"Atjaba
179. few DIES tsik"unde | tsukude | tsikude tsikite tsegaide
180.| many By le le le: lede lede
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181, all L} tan tan tana dzammai dzammai
182, to eat g1 tsaba tsaba tsaba tsaba tsaba
183.| to bite CAEd tsiba ts"iba tsiba ts"eba ts"uba
184,/ to be hungry | srarsq p"okreba | p"okreba | p"akneba | p"Gureba p"Okreba
185, to drink RS t"{iba t"{iba t"{iba t"{iba t"unba
186. to be thirsty | fa@iseg piba piba piba kjubisi p"iba
187.| to sleep qqq roba roba roba rodiba roba
188, to lie qedq paltiba | pliba pliba pliba palteba
189.| to sit ER tiba kPiiba kiiba kuba tiba
190. to give LK binba b"iba piba piba piba
191, to burn S ER tuiba niba niba k"oba k"roba
192 to die aq siba siba siba sjaba siba
193, to Kkill AT saiba seba sjeba séba saiba
194. to fly EEG! piraba reba purba réba p'urba
195 to walk f2eq praba praba preba praba praba
196.| to run/ run dreq kejoba | kjoba déba bagdiba | neba
197, to go /go IR jaba hjaba jaba jaba jaba
198. to come I3q laiba k"Aba k"Aba k"oba k"Aba
199, to speak/ EIEG poba pdoba poba poba poba
speak
200, to _ GGG roba roba roba tsjoba roba
hear/hear/listen
201, to look/look | &g njoba njoba njaba niba piba
202, 1 q na na na na na
203, you (informal) | ki ki: ki kjd kjd
204, you (formal) | qurg ki ki tsiba ko ko
205, he T tsA tsa kja t"i kitsa
206.| she 3T tSAmMAi tsa tSAMAI thi kitsa
207.| we (inclusive) ZEft (Frmrareft) ni njo njA 1jo njo
208.| we (exclusive) Y (srEmTasft) - njoni - i njo
209. you (plural) IGEAFAS njotanlai | kemaje | kemei kjame kemaje
210.| they GRS tsamai | tsamaje | tsame kjamai kitsamaije
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Annex B: Sociolinguistic Questionnaire A

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first:

My name is .......... I am from Central Department ofdumstics, Tribhuvan University. | am a
research assistant of the Linguistic Survey of Ndpan here to learn about your language and
its situation. We will share the information giviey you with others. Are you willing to help us?
INFORMED CONSENT: Givenz Not Giveno

A. Meta data (Baseline information)
Enter the answers to the following BEFORE the INVHRWV.:

Question Answer

Interview Number
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... AD

Ward No: ....oovvvveen,

District: ......oovvvvinnnn.

Village/Town: .......ooovviiiiiiiii e,

VDC/Municipality: ......ccoveiiiiiiiiiiiiiiie s

8. Name of language consultant: ...................coeeunee.
9._1) Sex: (a) Male (b) Female
10. Age group: (i) 15-34 (i) 35-60 (iii) 60+
11. Are you literate?

(@ Yes (b) No
12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?
(@ Formally (b) Non-formally
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13. (If “Formally”) What year/level did you compét

(@ Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................

14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried

15. (If “Married”) Do you have any children?

(@ Yes (b) No

16. Caste

17. Ethnic group: .........ccoeennen.

18. Religion:

(8 Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity (e) Jain
(H Islam (@) Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)..................

20. Name given by the nonnative speakers for yauguage (tapaiko bhasha nabholne manchele
tapaiko bhasalai ke bhanchan?)....................

21. Different names of the language if any (yo blaée aru naamle pani chinincha?)

() P (1) I

(1) P (V) v

22. Your mother's mother tongue.............
23. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: At least one parent frongetrMT. YES o NO
O

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@wnicipality............. (d)
District.............. (d)Zone..........cennnes

Where do you live now?

How many years have you lived here?

Have you lived anywhere else for more than a year?

(if so) Where? When? How long did you live there?

SCREENING CRITERIA #2: E$ o
NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not a significant amount of
recent time.

B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literatureikde in your language?
(a) folk tales,

(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

(H CD/DVD,

(@) Other...................
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31. (If they mentioned radio programs) How oftenyda listen to radio program broadcast in
your language?

(@ Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) Whatenmls written about your language?

33. (If *Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)
What language(s) is it written in?
a. Phonemic
inventory
b. Grammar
c. Dictionary

d. Textbooks

Literacy materials

Newspapers

Magazines

Written literature

Folklore

Other

34. (If they mentioned written materials) Do yoadeny of these things written in your
language?

(@ Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their langeidas written materials):

What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote threkedge and/ or use of the language?
(@ Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizationsteiebelow)

38. What kinds of activities do each organizatienfgrm? (enter below)

(@) Cultural

(b) Linguistic

(c) Educational

(d) Other.....................

36. Organization 37. Kinds of activities
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Vi.

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism
39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

So you speak... (remind of Q. 38)

Which language do you speak...

41. best?

42. second best?

43. third best?

44. fourth best?

46. (Only ask if MT was not best language) Pleasienate how proficient are you in your
mother tongue:

(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and wwoiite mother tongue:
(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little

48. Other languages known to your father (entesviel
49. Other Languages known to your mother (enteaviel
50. Other Languages known to your spouse (entembel

Persons Other Languages
a b C d
48. Father
49. Mother
50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ dasghenter below)
52. Where did they learn those languages? (entewbpe

50. Other languages spoken by children 51. Wiearmed:
a.
b.
C.
d.
e.
f.
53. When a small child first goes to school, cghdsinderstand everything his/her Nepali

speaking teacher says?
(@ Yes (d) A little bit (c) No

D. Domain of Language Use
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54. Which language do you use most frequentlyHerfollowing purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

I | Abusing (scolding/using taboo words

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home inall@fing situations:
(a) talking about education matters (like schadmission, studies, teacher, etc.)
(enter below)
(b) Discussing social events and family matteke(festivals, election, ceremonies, marriage,
savings, spending, etc.) (enter below)
(c) While writing letters? (enter below

a. Education b. Social Events & | c. Writing Letters
Matters Family Matters

i.Grandfather:

ii.Grandmother:

iii.Father:

iv.Mother:
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v.Spouse:

vi.Children:

56. What language do your children usually speaikewh

(a) playing with other children? ...

(b) talking with neighbors? ...

(€) @t SChOOI? et

57. What language does your community use for mgerinvitations? ........................
58. What language is usually used to write minute®mmunity meetings? ................
59. How often do you use your mother tongue?

(a) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider camoation (LWC)?
(a) Everyday (b) Rarely (c) Never

61. Which language do you usually use when speakether languages visit you at home?
62. What language do you prefer for your childremélium of instruction at primary level?
(@) Mother tongue (b) Nepali (c) English  (d) Other.....................

E. Language Vitality
63. Do all your children speak your mother tongue?
(@ Yes (b) No
64. What language do most parents in this villaggally speak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......
65. Do young people in your village/town speakryawother tongue well, the way it ought to be
spoken?
(@ Yes (b) No

F. Language Maintenance

66. Is there intermarriage in your community?

(@ Yes (b) No

67. (If “Yes”) Which other language groups have aoom marital relationship with your
language group?

() P (1) VT (1) PR
68. Do you like your children learn/study in motiengue?
(@ Yes (b) No

69. (If “Yes”) If schools are opened for teachinguy language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send theidcén?
(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?
(MDother......coveiiii

G. Language Attitudes
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70. When you speak your mother tongue in the poesehthe speaker of the dominant language
what do you feel...

(@) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral

71. Have you ever had any problem because of lzemagive speaker of your mother tongue?
(@ Yes (b) No

72. (If *Yes”) What kinds of problems have you had@®ese options are not to be listed in the
SLQ, but left as categories in the database.)

(@) Social discrimination.

(b) Political discrimination.

(c) Economic discrimination.

(d) Hostile confrontation.

(e) Discrimination in education.

()  Social pressure.

(g) Political pressure.

(h) Economic pressure.

(i) Other

73. How would you feel if your son or daughter metrsomeone who does not know your
language?

(& Good (b) Indifferent (c) Bad

74. When the children of your village grow up araé children do you think those children
might speak your language?

(@ Yes (b) No

75. How do you feel about this?

(& Good (b) Indifferent (c) Bad

77. Do you think that the language spoken by ydiifferent from your grandparents?
(@ Yes (b) No

78. (If “Yes”) How?

(a) pronunciation

(b) vocabulary

(c) use of specific type of sentences

(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

(HOther.......c.coviiiinis

79. How do you feel when you hear young peopleooiryown community speaking other
languages instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

Comments (anything unusual or noteworthy
about this interview)
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Sociolinguistic Questionnaire A (in Nepali)

FHATHFT TE® HTHT Tad|

HATAH AT T faed: T/THT A ..o, 2Nl (& T AT-3TT e o) | gt
Breqas freEtaame aTaTEET ST FaTare Tgigsa! ATuTERT STeqaT Aqava ST aT
ATURT 21| TEieeel (8 WUhT ATl SITTahTEIeTs A=eT T 1| THAT T gl AT

HEH AR AT AR T G & A AT TEHT B
At e )
(37) STETTA AT

ATl FeaT Tl Tl TAAEE (¢-1) Fl I A& 2l
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. ATITHAFERT ATH: oo

o (@Eem T EE) e (®) ww (@) At
90, T v,

99, TUTEATS G- I A2

(F) s (@) e

93, (AR A) TITER SIE-TE T FE g a2

(F) SHIATIGR I4T (@)  FATIATRE ®THT

93. T T2 IO T, TUHT 2
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(F) wTIHE (@) e greatas (1) grEAtAE
() I=F (SPAH TG STNE TH) wovrrereeeeereeereeeennes
9%, Farfas waedr: (F) faarfea (@) sfafRa
gy (FEaETfed SUAT) TUTEHT BIRTGRT A 1% B2

(F) = (@) BT

@ g @ 9= (@@ @Fa (@) @ (3) S§1
() == (@) THAH () I ...
22, Htﬂé‘ﬁmmnw?r CIEH

Q0. TUTEHI AT T ATUT THITAFT (TATS T ATUT Tel o) ATreel TITeh ATITATE
R L O
9. AT ATUTATS 3% ATH T FHAvg? (I AT 3% & 6 910 I7?)

IR TUTEAT STHTHT ATTATIT: e

3. TUTERT FATHI ATTATIT: oo,

FATEHT ATYTT #2 FF(TAT AT AAAT AT HET T ATTATHT G|
9 Al

%, FUTEET AT/ ATTATIT: s

Y. TUTS STeHHT TATAATTS FEl r7?

(F) ATE .l e (&) TTE/ATL: o

() T/ e, (%) AT e
(F) ST o

B B e A A B B OO
(F) ATE .l e (&) TTE/ATL: o

() ITTEE/ATEHTTRT: e, (%) AT e
() ST o
9. TUTE TGT T ATHT FIT THT FAT?.oneeecreecee,
<. TUTE o Fol Tk T AeaT A&7 o WO F?
F) = @) BT
e, (AT a7 WOHT = A)
(F) FBL: v, (&) TR o, () T FHTEE

TATEHT AT #2 TEL gavhl, ATl TET T80T, T T(e T a0 WeaT et 0= a8hT WU T2 70
T T Y < THH g I
el ekl
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(M) wTTu FTRT

3o, TUTSHI WTHTHT HITEF TR - ITASH Be?
F) A AT,

) E,

3. (XA FEAFH  F) TS SATFT HTGATITHT LSAT FTAFHT Fid T G gre?
) HY (@) FRAFE () HiEe T S

32, (ATEAT ATITRAGATS | HIE) TATSHI ATITHT STHT fored T - 2
33, (B A7) T ATITHT ATGUHT B?

GIEDIR 3vAAT | 33, (B )

AT T ATOTHT FTUHT T2

(

(

(

(%)

(%) e,
(

(

(

~"

&, FUHTAT

g, SATHL

. eI

o, TTSATETF
ATATAT TTHIAT
THTATCIS

. g

5. ferfera afeer
. ATFATAT

I

3%, (o amafiegs S 99) T9TS ST ATOTHT | 9TRiT 76 Fe 98] g7 ?

(%) "eg (@) el

3. (ATEAT AFATS | Qe I Tgehl ATITHT ored JresiT S 99):

TUTSRT STTOT FoT T TOAT STRTE? v

3%, TUTSHT FATHITHT TUHT AT AT ITIRTATS (AR AT TAGAHT ATHILRT Fol HEEAT AT

Aeraes 217
(F) B (@) BT
30, (F AT) AT FEATETHI 918 AT 3 T

3¢, T HEATA & FHEdT HIT T2

91



39, TIEET 3 ¢. TRy

i
g
T,
ol
<
T

(Z) ATTATITHT FAAT/AAT AT

3%, TUTS % el ATUT Al qF greg?

¥o, TUTSS el HeaT Tieel Fel AT T T2 oo
AT ATITEETLT (LA . 3% Fl STWLR SATETLHT) T AT
AT IR - A =1

YR ETETTHT? o

W3, AETTET? e

S FTIT TTHT? e,

%W, AYTES FTod ATOTEE HLT %ol FATET He Aol TET AT TST o2

%%, (ATIHTHT HeIHwaT UL aled AEGHT) TITS SATFT HIGHATITHT Hirhl Ted(I8) g e 7
(F) avTyr (@) fwaan et

%\o, TUTE ATHT AITATIT FiTRT TUT TG T G TF g5 ?

(F) avTyr (@) fwfwan  sferefer

¥, TATEHT FATA 7T Tl Tl AT ST gra? (TAehl ATICIHIHT A6 BI9)

¥R, AATEHT ATHT FT T Fol ATHT ST gr? (TART ATCARIHAT AET 2I¥)

Yo, TUTeh HAT/TAT d T T ATIT AT g ? (AT AR &d 29)

i<k SREICIES
F. 3. T T,
¥, qaT
¥R, HATHT
Yo, ZHT/TA

Y Q. TUATEHT SIS IR T Tl ATHT ATea? (TARI ATCTHHAT AL alH)
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u . fAeTgea df ATITEE Fgl [Fh? (TR qIRIHT e alf)

Y 9. BT o 7T qTHT w3, Fgl Awanr?

d @ A d| S

W3, TET T ST ATART F-ETAT AT [EAF-TATTRT HEATHT TATATHT AT T AT TS ?
(%) =9 I7A (@) fer afer gemg (1) qEe
(%) ATITRT T

WY, T JooTd MU HTH TET TS o AeaT Tl Tl ATIT TN T g782
FTH ATIT

Tt T

i ImsaT

R

gTeaSITY T&T/HIAq T T&T
FAT A=aT

FARA/ATE S aTE TET
STEET =T

ST T&T

AT =T

FETheleTs HAT TATSAT
AT 31 T
TR STHHEAT
TS SSHAT

apesrdi A d g diol A g S

WY, TOTSH TCAT HHTEd EOIHT FTETHTAT gaT T TvaT TEl aifer AT F gr?
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(%) forear avaredt FRrRTHT TRT (S fa=mer, WA, wers, forerentaternT aweree) (e

o
ATARTHT G BI9)
(@) AT RATReTT T aTiRETE ATTHT S &l (ST A9, 94919, 39 d, [FaTg,

FAA, TH qFIeT) (TART ATAHHET G 21H)
(1) FEBIa= st (qetel qIferw=T «Ed 21H)

. foreT weaeelt | @, Ao T. g @ear
[ERIERIEES
aTETE AT
. ELLATHT
G, ECATHTET
T. FATHT
o, SATHTHT
. AT
. BIRTGIIET

W%, TATSHT ITAATICTT [HBTCT e SAAEATHT ST STHT Fef T T T2

() T FTAETET =T v

(@) TR aoT TR T&T oo,
() TRITTIHT e

U o, fagahT AT I 92T TUTEE® T ATUTRT TART T E7E? oo
U <. THETART SSHAT TUHT (F0TT TG T&T T ATITRT TART TRFE? o

42, TUTE ATFT HTGATIT HITRT AT I §ea?

(®) ferfa (@) e FTe (M) FReT At
%o, TUTEHT TITH ATUT Fel T ¥ AHDT i TN T gvs?

AT TTH: oo )
(F) foofe (@) FiRd FTE (M) Ffeed afdw

% 9. TUTSHT Gl a¥el WTHT died qrieTe TUTSHT ST ATSET Tl ATITHT TR T g ?
i?qqlawwuwawsmaﬁ?ﬁ TZHT Fe ATITRT HTETHHAT TSTSH ATE §veg?

(F) WATIGATIT(E) FqOTAT (1) FUST (F) T,

(I) wrfure sfravaar

% 3. TUTSHT 99 GG AIGATHT TTeg?

(F) =TT (@) AR

Y. TH ATSHT GY STHT ATTATAFEE SATFAT heTehe [T FLTHTAT T&T T Tl ATIRT TN
TE?

(F) WATIATIT(E) FqOTAT (T) T,

LY. TUTEHT THETIRT JATIAANA AT ATT ST THT FTe T g7 AT F THL Tea?
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(F) T (@) e

R b

(%) 9rive fAeeaear

% % TATERHT FHETTAT SFeqoiid 17 faare g

F) T= (@) g

%0, (E78 A) 37T T ATTUF THITTET TUTegwh[ TIEIT daTigh qeee 5?2
(F) oo ) ) I

& <. AT FETHETS AITATITHT T AGH AT TUTE A TST g7

(F) TEY (@) uersfes

%%, (TINST &7 |) TUTSH! ATUT TS Tt GIAT T FHLT TGART T g ?

F) ST heTehe[dTs Ig TSTUT

(

(@) WWW*dI*dIQ@%&Mde
@) ST HE IR T T
(
(
=

AT STEATT T

)
T) Q-fpvlvll‘i SERINKIESS
)

(Q)‘*Triﬁwﬁ’aﬁ

o, TATAFT (dominant) ATHT STed SARFEEHT S T=HHT TUTEATS SATHAT HTTHATHT STeaT FHedl
ANG?

(F) vASTaE T aNg (@) A=A aFg (1) TET gl ARG

9 9. ATTATHT AU FTLT TUTES Figed T THEAT AR TUHT F?

F = @) B

9. (& AT) T FEdl GHEAT A ATH F?

93, TUTSHT ST AT BT TUTSHT HITATHT STod AT A A a1 T AT JUIedTs FHedl
ARG ?

@F = @ s (M) T

9%, STTEART HeThe [T GITBII i TUTSH! ATHT Fed T ?

(F) A (@) THeAT

WU, T T TITEATS Fedl AT ?

(F) =T @ fF% @@ =
9%,  FTAA WA FEIT ARG ?
(F) T @ BF (1) ="

9\9. TUTEHT BT TAATRT Tl T TTHT TG TE? oo ereeereenes

<. dqlg('l o [od Wd‘%l‘g%l oA/ LS H sl HTYT Heql |hlsh AU STE] qANG?
(F) ¥ (@) «med

9%, (TS ) F FHT Tl g[AT?

() STITHT
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(@) TTHUSTIHT

() Tor9rT YRR ATFIEERT TTRTHT

()  ATITTAEOTHT

(F) Tred T

() T 2 1 R

Co. TUTE S ATTUH THETIRT TATIAAT SATFAT ATHT TS 3o ATUT ATAhT Geal Fedl ARG ?
(F) TTHT (@) & @

¢ 9. feoroft (a3 sreqatar F
FEATATIAF AT Iedd@ 1T FEE
HHT)

A. FEATTHRT ATHT &Y &Y &R

Annex C: Sociolinguistic Questionnaire B: Participatory M ethod

A. Meta data (Baseline information)

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month............... Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
FIEER @r lTeEhIshy Ward: ...




Village/Town: ....c.cooviiiii i,
VDC/Municipality: .......ccoovviiieiiiiiiiineenns

DiStriCt: .o,

(D) wee oo

Interviewer Name (C) core

() ceeeeeeee e

Language of Elicitation

Language of Response

Interpreter Name (if needed)

It is best if there are 8 to 12 participants fas tiuestionnaire. It can be done with less than 8
people in the group, but is far more reliable witbre than 8 people. There should be several
women and men in each group. It is also best te pawople of all ages (15 years and older) in
the group, with several older, middle-aged, andhgeu subjects.

8. Name of language consultant: ...................oooeeeee.

9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other
10. AgE: oo

11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at leaisé parent from target MT.
YES O NO o

| LC# | 15.Name| 16.SeX 17.Agel8.Castd 19. MT | 20. | 20. | Screening
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Mother’s | Father’s| Criteria:
MT MT Y or N?

1.

2.

3.

4,

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

15. Where do you live?

(a) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) Wmunicipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thana%e

(@ Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you liveete?

SCREENING CRITERIA #2: ES O

NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not more than 5 years and
they have lived in this village for the past 5 year

LC# | 15a. | 15b. 15c. | 16. Elsewhere 17. Where? | Screening
Ward | Village |VDC | more than year? | When? How| Criteria: Y or N?
long?
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.

B. Domains of language use
A. | speak different languages in different situatjams different occasions and to different
people.
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B. On which occasions or to which people, do you ugsgleak [LWC]? (Place [LWC]
label to one side. Participants name domains, \titéen on paper and place them under
[LWC] label)

C. Onwhich occasions or to which people, do you ugsgleak [L1]? (Place [L1] label to
other side. Participants write domains and plaeenthnder [L1]. At this time
participants may say “some children speak L1 blo¢ist speak LWC.” Ask questions to
help them explain which children speak each languagthe situation in which they
speak each. Change the labels to show the catsgdeiarly.)

D. On which occasions or to which people, do you ugsaleak both [L1] and [LWC]?
(Participants write domains, and place them inmtigkdle. They can place them nearer to
one side or the other if most people speak a celdaguage in that domain or if they
speak more of that language in that domain but safitiee other language.)

E. Within each of these three main categories, letisarto the top, the occasions that occur
daily and to the bottom the ones that occur rar@But a label for ‘Daily’ and ‘Rarely’ at
the top and bottom. Allow them to arrange the dosiaEncourage them to leave a gap
between the Daily and Rarely categories or plasteirag.)

F. (If there many in the daily category) Which are ple®ple you speak to most during a
day? Move those slightly higher than any oth€@r. place the daily ones in order)

G. How do you feel about the languages that you udendno you use them with? Would
you like to begin using either language more in atier situations?

C. Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write all names
on a single piece of paper) (If more than onen fioe each category ask) Which name is
the one you prefer to use?

i.  (Language name preferred by group)...
ii.  Different names of the language if any (Write thesether pieces of paper &
place to the side of their paper).
iii.  What do speakers of other languages call your lagef (Write these on other
pieces of paper & place to the side of their paper)

B. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a separate
piece of paper.) (In some situations, rather thatmict or village one could ask for the
confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forabaocation:
(i) Ward No...... (i) Village/Town.......... (iif) VDQOhunicipality......
(iv) District............ (V)ZoNe....c.oooviiiiiiiiiiie .

C. Place these papers on the ground to show whicaatsamunicipalities/districts are next
to each other.

D. What other languages are so similar to yours tlenithey speak, you can understand at
least some words? (Write these on pieces of papeadd them to the “map” on the
ground)

E. Do any groups of villages all speak [L1] in the gaway? (Place a loop of string around
each such group)

F. Which variety do you understand best? Second ligst{Place numbers written on
cardboard next to each municipality, language ougrof municipalities)
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G.

Now we want to show which of these varieties yodarstand very well, which you
don’t understand at all, which you understand médbut a few words you don’t
understand and which you understand only a few svofd In which of these villages
can you understand the language Very Well? (Ria€ey, have them select the color of
plastic marker for “very well”. Have them place#e markers on each place they
understand “very well.” Repeat for each other gatg of comprehension.)

Some people have said they want to start writingkbdin [L1]. If books were written

in [L1], which villages would be able to use thdsmks? (have them put a big string
around those varieties) (*If they do not think ke@an or should be written in their
language, then say they want to start making Ceyyk1])

Out of all these you have grouped together, whatety should be used as the one for
writing (or recording) [L1] so that all the othexdl understand it well? If that one could
not be used, then which one? (use A, B, and Gemritn cardboard)

D. Multilingualism

A.

What are the two languages the [L1] people speaknbst? This loop will represent the
[L1] people who speak [L1] well. This loop willpeesent the [L1] people who speak
[LWC] well. (Lay the circles on the ground)

When | overlap the two circles like this, what ddi@is area where they overlap
represent? ([L1] people who speak both [L1] and/{L] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIl. Which types of [L1] people
speak [LWC] well? (Have them write on paper).

Before we can put them inside the circle, we nedtlink whether these people also
speak [L1] well, or whether they do not speak [WHII? Where does each piece of
paper belong in the circles? (Have them place ideep they have written so far. If they
want to, they may make the labels more specifiadat more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgak/C] well? (Have them write the
category names and place them in the correct twoati

When we think about people in these three diffecategories, which category has the
most [L1] people? How do you feel about that? tfhein express their feelings)

Is one of these three groups increasing more tanthers? Why is that? How do you
feel about that? (Let them express their feelings)

E. Appreciative enquiry
A. Describe something you saw, heard or did that nyadeproud of [L1] or your culture or

B.

that made you happy to see [L1] used in that wayite summary labels for each

How can we take these good things and make themlestéer? Improve them? Build
on them? What are your dreams for your langua@arg in 3s, give time — allow any
dream — even impossible ones!)

Let’s come back to the big group and listen todteams of each small group. Who will
write the dreams for the group? Write one dreanppgper. (Everyone can help to
summarize the dream in 3-4 words. Place each doeaer the heading Dreams.)
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D. As we think about your dreams, some seem easyptheds seem difficult. Let’s put this
in order from the ‘Easiest’ to the most ‘Difficult'(Put down these two labels then let the
participants sort the dreams along a continuum.)

E. Some of these dreams may be more important thamsottstill keeping them in order,
slide to this side, the ones that are most impar{aet them slide over the ones that they
feel are most important. Take a photo now if pagss)

F. Now you have the chance to begin making plans tkerttzese dreams come true. Which
of the dreams do you want to begin making plansi¢dt now? Take the written dream
and form a group. (Allow them to form groups. Em@ge everyone to join a group

G. As you make your plans, think about 1) the stepsneed to take, 2) the other people
besides who could also be involved and 3) the oy need to begin making this
dream happen. (Give them paper and markers te Wir plans. Let them write in big
letters for the group to see.)

H. We would like each group to share their plans althhe others. Who would like to
share first?

Sociolinguistic Questionnaire B (in Nepali)

=\
giAed eUeE HTHT Ye- |

FAYTH_ATFAL AR faet: A0 /2T80 A9 BT (& U AT- AT W=
&) | enl P foreateaeas! aese Fea R Teieest ael deaad
AERHT AT AR B | Tefeeel [T AUBT W0 TFaeedl FHHITs FedT e
G | TEHT FEfeEeT ATFA TEAIAHT O FEdNT T 75 H AT TGHT G |
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&9 | IAH GHEAT AR T TET A NIT GH TewIIar g Tef | Fedh e
T I T (Y AT 3 WL SR HE qH, FE AGAG T HE qAIAN
Feurlle® 9y T4l &9 |

At #9:

P F L o o B 1 1

2. (FEeEs o /=) o (%) /T (@) w@eer (1) @

Q0. 3R .......

Q9. S /ST FHE: v

QR. TAMEH ATATDT T oo,

[

-~

93, qUIEHT ATATHT HTTATI oo,

<

-~

QY. TAEHT FATHT ATHT .o,

<

rilesh! AT #9 HFIAT I AT ATH FEY T AW 9 |
g Eil

ap

"I | AR s SHT | W A- | AT | T
LRED HHT AT | [ITHTT | BT

[N < =

NG M |wio)=-

7°

q0.

19.

9%.

QY. qUIE S=HHT TI/AMS Fal ar?
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(F) qE ot e (@) S/ e,
(1) "/ TRARIET: e (33 NI = 1 | USSR
(T) FTTTAT: oo

&. % AUE A B TS Teb aF WAl AL T AUHT T2
F) 7 (@ b
Q. (& WUH G A7)

(F) FBE v (@) Blaeh: v (1) BT THTTFH: oo
GACH! AMER #3 T EHFN, AR TG TN, T AR AT AT FRT G A
W 7t 9 TTa ute af 3R I 9@ g7 W

& EHER
IEE | d9e | | LA, | U A FEt, BT | GACH! AR
. el a¢0 | T B HECIREGR,

FUT B | GHIAEEH
] ATHT
EXe

q.

R.

3.

¥ .

<.

&.

L.

c.

<.

qo0.

9.

9.

HAT) AT TANT

F. 9 e afEafd, sEER ¥ wiREdT @i v aeg |
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@, qUNEEE HEN AN a1 ATGHT TF S@l q¥Ie6 AHI FIANT T 575 ? T
WTET e U AT ey B | WEWNEE WM WANTH &HeEdl T ]
T, HRIGH ofe] g1 g T qFIE AT 1 e 57 g |

T, qULEE FEAN AACAA AT HEAT HTEEET G¢ WE WA Ale] geg?
(AIqTITeT foive oMbl T Teg B | eWiiees WANTH! &&h AW oed g
g T [Oae AT 4 Te] 81 g1 U9 UeH WewRieed el AT
AT Alegd T Hel AAEB] 9% W degl’ 973 g1 | Ieeed!
AEANTRT SN Heal ANl O AME® dleg al Hedl Sacdmal af Jiee
TART TG ? TEE® WO S@IeH difl Feg® a8 2

o, FHE G T FHE A TULEE WA T q A g Al 52
(FERTEE TN &A8€ HESHT <e] g1 § I ([dadls d=m Ted &1 3§ |
o TS A WSl A YA S uger Fivea an deg a1 fadfeeer
AT T Aege T Fel A& A dAlegd 99 Tednfeed faaars Us gSar ar
BT YA 7 AP Ted g1 G 1)

3. YIS WHEHT % TN VAN g AGEATAE WY T BRECTHEl TR gAers H
e B (3fHE T BReEEST AN HH W T q U3 ugal B e
B WEANTEEes WINET &ee Wers 9= 8| M® T HesE aHqe
A= TS GEATST Sefeedls Scdled T A1 SR Gedlsd e HM I

el )

=, (afy 3 W S WART S 9UHn) geeel el quie hed Hiee  dHw
FAHEE T grg? feears o w1 7 Ted B (sreer I 'wmr gEn
greTS HHAT e Bl )

T, AUEEE FAN T AIEE T AT o W97 AN T g Ie® Hid qurgeHh Hedl
Mg G2 F qAUL B A qFedrar A GEF FA AWM G GAN T Aleq
e

(3) witeprTa G i

%, TUEEEH] WD 1 & €17 AUEEEH! SdHl W % B2 (qo AHEE BRIH]
THH <ied B) (AT T weaT 9Et W G I TAHHT ANl qreq 2

Joclgd ALY qUEEEd T A d61 TAFY g7 ?
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Annex F: Sociolinguistic QuestionnaireC

(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first: My/our name is .......... Ihaen from Central Department of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a reseaadsistant of the Linguistic Survey of Nepal. |
am here to learn about your language and its gtuatVe will share the information given by
you with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Givenz Not Giveno

A. Meta data (Baseline Information)
Enter the answers to the following BEFORE the INVHRWV.:

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month............... Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...,
Village/Town: ..o,
VDC/Municipality: ......ccooveviiie i,

Place of Interview District: ...
ZONE: vt
GPS Coordinates: .......c.ccovvvvviiieinniininanns E
........................................................ N
(@) coeee e

Interviewer Name

5. Name of language consultant: ..................c.ooeenee.

6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............

T.AQE: o
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8.Caste: ......oeiiiiiiienn,

9. Ethnic group: ..........cceeenes

10. Your mother tongue's name: ..................

11. Name given by the nonnative speakers for yanguage ..................
12. Different names of the language if any?

) e, () v ereeneereenne,
G- e, (V) ceeee e ee e,

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vDunicipality.........
16. Where do you live now? ..................

17. How many years have you lived here? ..................

18. Other ethnic groups residing in your area:gebelow)

19. Other languages spoken by those groups: (belew)

18. Ethnic Group: 19. Language:

~|o|alo o)

20. Should anything be done to preserve or proyamie mother tongue?

(@ Yes (b) No

21. (If “*Yes”): In what ways do you think you canpport the preservation and promotion of
your mother tongue?

(a) by devising the script?

(@ Yes (b) No

(b) by making the spelling system systematic?

(@) Yes (b) No

(c) by compiling dictionary?

(@ Yes (b) No

(d) by writing grammar?

(@ Yes (b) No

(e) by encouraging people to write literature intieo tongue?
(@) Yes (b) No

(f) by writing and publishing textbooks?

(@ Yes (b) No

(9) by publishing newspapers?

(@) Yes (b) No

(h) by making use of the language in administration
(@ Yes (b) No

(i) by making use of the language in the mediurmsfruction at primary level?
(@ Yes (b) No
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() Inany other Ways? ..o

Proceed to ask individual Sociolinguistic Questaina A, if appropriate.

Sociolinguistic Questionnaire C (in Nepali)

(s ST (TRt SR[AT) X MSHT JiearawT @)

FAFT FUEE FTHT Te |

TAYIH_ ATHAT IR o F /8T A o, B (7' U AT-ATFT 9=
&) | 2 PEe feeateered Wi Fea i FRTEe JeteEd! Wil HeadT
AT TN ATGHT B | Teleeel RqauaHT aorersedl Sbers aeat e
| TAT Tete®el ATFT WEHidehT AT GEANT T gy W AT TEHT G

e E] Exl

(37) eI g
Frqaidl AT YR AT WAEE (9-1) BT I e 2|

PEE) IR

q. ¥eqdiar gedr

2 R Moo, e N L EX:]

... ... HqEAT oo LT g

o | D
G. TG/ TTE oeeeeeeeeeeeeeeeeeeeaaenns
A, G /TANABT: eeereeeereeereeenennn,

3. eqardr T 1> SR | ARSI
T TTTT coeeeeeeeeeeeeeeeeeee e
. g #EfETed ... q.
................................................ 3.
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Y. ATEAA(EE )BT H: (@)

Y. TTITREIEDT AH: oo
&. (e wuAT /) fors (%) Tev (@) Wi [T o=
B, THT: oo

Q9. TSR 9T AT AT GHIIHT (TUEHT A Talo) Aregel AUSHT WIS &

R
qR. AT WIS (% A8 U RBFege (A1 9! 3% % % 9" gH?)

(1 2 (@) e,
(1) (3> ) R
Q3. TUAEHT ATATDRT AT oo,
QY. TUEHT FaATHT ATA: Lo
QY. qTS Gl—ﬁﬁ T /S wel 8
F) AE T e, (@) S/ e,
(11) R/ TRANRTET: o (%) T e,
(F) TTTT i
Q. BT AU BEl TG BTH? oo,
F) A Tl e, (@) MG/ e
(T) TR/ TRAMRABT: e, (%) T e,
(F) TTTT i
. TUE et ST TUBT BT THT TA? oo,

G, TUEH! TS/ GUGHBHAT TG T A SAsiid: (el T wed 8
1. fEEd Aot a7 A (TP AMAHTH ey 2

+9. | 95, Sdentd 9Q, W

E

4.

113




A o)A

R0, TUEHT AITHTT TET T TFEAGAHT AT Hear T Teh 2
(®) UG (@) ue
9. (U8 ): TSl ATFAT AITHTTDT FLET T FFIITD] AN bohedl HIH T
FEART T FF] &7 7
(%) foii fersbrgept i & T
() gIg (zm)  wafgeq
(@) fEwsrame sgaftad TR
(&) wFg (am)  giaed
(TT) TETHIT AL

(&) waFg (z1m)  &fdes

(5) BATHIT @
(#)  Hag () e
() WA Aiecd e IJcared T

() w=Fg (z1m)  &fdeT
(T) qMSATETH TG TAT JHTE T
(&) wFg (A7) giaed
(g) g=af=aT FHerer
() woFg (z11)  &fdes
() FEETHT JART 9 T
(&) wFg (am)  giaed
(37) wrafier qEur WEgHaT BIUT FANT 9 WU
() w=Fg (z11)  &fdes
() T TBIRET: ot

YA AT FHIS- AT JeAEeN 9 9% T |
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